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Аннотация
Близкое к полному собрание стихов писателя-фантаста, изобретателя стеклянной архитектуры, поэта-модерниста Пауля Шеербарта (1863-1915), впервые переведенного на русский поэтом Ильей Китупом. Немецкие дадаисты полагали его своим предтечей, как французы – Артюра Кравана и Аполлинера. Среди его стихов даже встречается заумь (и это в 1890-е годы!). Дополнено краткими очерками Обердада (Йоханнеса Баадера) и Вальтера Беньямина.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Пауль Шеербарт. Литография Оскара Кокошки, 1910 год

Астральный брадобрей

1. Пауль Шеербарт (1863–1915) — ещё один пример художника из породы гениев-одиночек. Но этот пример по-своему уникален и из хрестоматийных правил (не признан при жизни — умер забытым — открыт после смерти) вываливается напрочь — как то и пристало истинному оригиналу. Шеербарт был продуктивным писателем, и результаты его труда были почти полностью опубликованы при жизни. За четверть века он выпустил три десятка книг, причём многие из них — в ведущих издательствах (Ровольт, Георг Мюллер, Инзель, Штурм и др.). Его проза появлялась в лучших журналах своего времени (Югенд, Инзель, Факел, Акцион, Штурм). Но книги не расходились, ибо читатель их не понимал — Шеербарта знали и высоко ценили писатели, философы и архитекторы, но никак не читающая публика. Посмертно вышли книга стихотворений в 1920 году и два сборника прозы — в 1921-м и 1929-м. Затем наступила пауза длиной в четверть века — для «забытого» писателя, в принципе, совсем недолго.
2. Начиная с 1955 года книги Шеербарта стали снова появляться в печати. В 60–80-е целый ряд их был выпущен крупными издательствами, но широкий читатель писателя так и не признал. Классиком он стал безусловным, но только для тех, «кто понимает», а это, как правило, поэты и историки литературы. Шеербарт остался писателем для писателей и университетских аспирантов. В 1986–1996 годах небольшое издательство Phantasia опубликовало 11-томное полное собрание сочинений Шеербарта, но в кожаном переплёте, тиражом всего в 300 нумерованных экземпляров и по цене 75 евро за том (при покупке всех томов сразу — всего за 720 евро!). Писатель оказался прочно заперт в башне из слоновой кости — а впрочем, покидал ли он её когда-либо? Писания его чудны и мудры, наивны и безумны. Шеербарт был поэтом, визионером, космистом и, прежде всего, новатором, опередившим как своё время, так и наше. Ему удалось заглянуть так далеко, что даже нам с вами теперь не разглядеть, что он там увидел. Время Шеербарта ещё не наступило; возможно, оно не наступит никогда.
3. Пауль Карл Вильгельм Шеербарт родился 8 января 1863 года в вольном Данциге, городе, который после разделов Польши сохранил свой своеобразный, (полу)автономный статус. С одной стороны, он был польским Гданьском, а с другой — немецким Данцигом. Шеербарт родился в семье скромного столяра и уже в возрасте четырёх лет потерял мать. Мачеха была женщиной набожной, и под её влиянием мальчик подумывал пойти в миссионеры, но потом решил стать писателем. Отправился в Лейпциг, Галле, Мюнхен и Вену, где с 1885 года слушал урывками курсы по философии, истории искусства и пытался публиковаться в газетах и журналах. Два года спустя осел в Берлине, бурно растущей столице бисмарковской Германии. Словно электромагнитом притягивала она сонмы дельцов, рабочих, студентов, туристов, эмигрантов, жуликов, литераторов, нищих и разного рода безумцев. К трём последним категориям одновременно относился и наш герой — он был поэтом, человеком не от мира сего и всю жизнь провёл в дичайшей, немыслимой нищете. Налоговые инспектора разводили руками: с этого человека нечего было взять — он зарабатывал много ниже прожиточного минимума.
4. В 1889 году Шеербарт выпустил первую книгу Парадиз, столица искусств, а в 1892-м организовал Издательство немецких фантастов, в котором опубликовал вторую и третью книги. Коммерческое предприятие быстро прогорело (хотя две книги всё-таки вышли!), но оказалось первым в мире специализированным издательством, целью которого было выпускать фантастическую литературу. Разумеется, не в узком понимании научной фантастики — Science Fiction, но в широком, где фантастами по праву считаются и рассказчик Достоевский (Бобок), и сказочник Толкин (Хоббит), и фантазёр Борхес (Укбар), и многие другие выдумщики, никак не подходящие под строгие литературоведческие ростомеры.
5. В 1908 году молодой Эрнст Ровольт только что организовал своё издательство, и по сей день одно из крупнейших в Германии. Второй выпущенной им книгой стал сборник стихотворений Шеербарта Стихи похмельные, с которым вы сможете ознакомиться, прочтя этот томик. Издатель дружил с поэтом в оставшиеся годы его жизни и позже свидетельствовал, что тот питался в основном хлебом и селёдкой, а горе своё горькое — запивал. С точки зрения древних, бедность и пьянство не есть пороки, а господь пьяниц бережёт (если они, конечно, не пересекают не очень чётко определённые, но вполне мыслимые границы). Шеербарт, как большое дитя и святой человек, был счастливо женат на доброй вдовушке Анне Зоммер. Она была старше его на девять лет, зато терпела причуды любимого и, как могла, заботилась о нём, непутёвом. В 1921 году, уже посмертно, вышла книга Из комнаты в комнату. 70 ругательных и любовных писем поэта своей жене, в которой собраны стихи, письма и цидульки Шеербарта, сохранённые его благодарной супругой. Стихи из книги вы тоже найдёте в этом сборнике.
6. В Берлине Шеербарт оказался в центре литературно-художнической богемы. Его друзьями были Петер Хилле (радикальнейшая личность немецкой культуры — писатель и поэт, социалист и анархист, авантюрист и бомж), Рихард Демель (на переломе столетий считался крупнейшим немецким поэтом современности, после смерти — прочно забыт), Станислав Пшибышевский (сначала немецкий, а затем польский писатель-модернист, чрезвычайно популярный в России в предреволюционные годы), Саломо Фридлендер (оригинальный философ и писатель), Эрих Мюзам (воинствующий поэт-анархист, убитый фашистами немедленно по приходе к власти). В этих же кругах вращались скандинавы Август Стриндберг, Эдвард Мунк, австриец Оскар Кокошка и множество других замечательных личностей.
7. Богема любит проводить время по трактирам; именно там Шеербарт зарекомендовал себя выдающимся и грандиозным пьяницей. Пива (перемежая его стопками шнапса — а все мы знаем, что это не что иное, как убийственный ёрш) он мог выпить больше всех. По свидетельствам современников, человек он был наимилейший, а кроме того, один из главных остроумцев и фантазёров Берлина. Душку Шеербарта все охотно слушали и угощали, учитывая то, что у него самого денег никогда не было. С каждой кружкой лицо его всё больше краснело, а красноречие расцветало. Под утро большинство завсегдатаев кнайпы уже находилось под столом, но за столом неизменно царил Пауль Шеербарт, вдохновенно вещавший уже практически спящим коллегам. Из этой компании вышло немало хронических алкоголиков; Шеербарт и Пшибышевский — во главе списка.
8. Шеербарт фантазировал и фонтанировал, его увлекали самые различные занимательные идеи. Так, многие годы он занимался разработкой вечного двигателя, на что тратил все изредка появлявшиеся у него деньги. На изобретении он рассчитывал заработать никак не меньше 15 миллионов. Двигатель так и не заработал (он даже не был построен), заветные миллионы остались только в мечтах, зато в 1910 году верный Ровольт напечатал опус Шеербарта под названием Perpetuum Mobile. История одного изобретения. С 26-ю чертежами на складной вклейке величиной с газету.
9. Шеербарт носился и с идеями издавать необычные газеты, сулящие финансовый успех. Антимилитаристский листок не вышел только потому, что издатель передумал и затеял вместо этого две солдатские газеты. Вместе с Эрихом Мюзамом Шеербарт планировал издание, заполненное исключительно лживой информацией, под рабочим названием Ложь с подоплёкой. Был задуман и ежеквартальник Берлинские миллионеры. Хитрость заключалась в том, чтобы печатать хвалебные статьи о берлинских миллионерах, а заодно и о собственных мегаломанских затеях — колоссальные здания, грандиозные издательские проекты, гигантские летательные аппараты, огромные обсерватории — а уж польщённые миллионеры обязательно поддержат начинания обильными вливаниями… Увы, издание не осуществилось — как и все прочие подобные затеи.
10. В течение всей жизни Шеербарт был одержим архитектурными фантазиями, а в особенности — идеей стеклянной архитектуры. Эти фантазии занимают важное место во многих произведениях писателя, а в некоторых и центральное. При чтении их создаётся впечатление, что ради них, собственно, сочинения и затевались
(разумеется, так оно и было). В 1914 году в издательстве Штурм вышел итоговый трактат по архитектуре из стекла Glasarchitektur, состоящий из 110 пунктов. Идеи Шеербарта сильно повлияли на выдающегося архитектора Бруно Таута. Ещё при жизни Шеербарта, в 1914 году на кёльнской выставке Веркбунда, Таут воздвиг стеклянный павильон и посвятил его писателю. Высказывалось вполне обоснованное мнение, что Шпеер, придворный архитектор фюрера, внимательно штудировал опусы Шеербарта, а у того было что почерпнуть для целей монументальной пропаганды. Не говоря о том, что сочинения писателя — не что иное, как монументальная пропаганда собственных фантазий.
11. Какой же была литературная продукция Шеербарта? Это, прежде всего, рассказы, а именно миниатюры, гротески и бурлески длиною от нескольких строк до одной-двух-трёх страниц, самого разного жанрового характера — притчи, зарисовки, диалоги. Иногда «сатирические» рассказы подлиннее. Эти изделия рассылались в многочисленные журналы и альманахи, где и публиковались, принося писателю небольшие деньги. Эти миниатюры позднее объединялись в сборники «арабских», «домашних» и даже «астральных» рассказов, новелл «лунного света», «Салонных перепалок», побасенок о Мюнхаузене или в «Книгу чудесных историй».
12. Шеербарт сочинил 16 романов, которые были чем угодно, только не романами — какими их мог бы себе представить самый искушённый современный читатель. Некоторые из них — это пространные и рыхловатые повествования туманного содержания и сюжета, шитого белыми нитками, зато действие может происходить в космосе — на Луне или на астероиде! Другие представляют собой сжатые романные «резюме» длиной в 20–30 страниц. А иные составлялись из многих десятков написанных и опубликованных ранее рассказов, соединённых в причудливую цепочку разномастных вагончиков, пущенных по рельсам, подобно пёстрому составу, едущему, как правило, в никуда. Почти каждому такому роману предпосылался подзаголовок, а они, собранные вместе, небезынтересны: «народный», «дамский», «культурный», «королевский», «арабский», «гаремный», «морской», «железнодорожный», «душевный», «хвастливый», «бегемотный» и, постепенно удаляясь от реальности, — «лунный» и «астероидный».
13. Перу Шеербарта также принадлежат шесть книжек драматических сочинений из серии «Революционная театральная библиотека»; некоторые пьесы ставились при жизни известными режиссёрами, и с успехом. Уже упоминались поэма о вечном двигателе и архитектурный трактат Стеклянная архитектура. Кроме того, необходимо упомянуть антивоенную подмётную брошюру под названием Развитие воздушного милитаризма и роспуск европейских наземных войск, крепостей и морских флотилий. Памфлет. Множество статей, заметок, эссе и рецензий было рассыпано по страницам журналов и затем собрано в 10–11 томах собрания сочинений.
14. Кратко охарактеризовать письмо Шеербарта вряд ли получится. Это визионерские фантазии на границе философии и графомании — с зачаточным сюжетом, развивающимся как придётся, но заносящим читателя в громокипящий микромир атомов или в глубины открытого космоса. С пространными диалогами, которые мало что проясняют. С описаниями пейзажей и интерьеров, которые выделяются своей самоценностью и занимают непропорционально много места. Охотнее всего Шеербарт занимается переливанием из пустого в порожнее и толчением воды в ступе. Но из получившегося готовится удивительный напиток. Проговаривание банальностей постепенно переходит в иное, новое качество. И таким образом (существует бесконечное число других возможностей) открываются новые горизонты в литературе. Сказанное выше не является ничем, кроме банальности, что, однако, не отменяет её истинности. Банальность, равно как и истинность, имеет одно крайне неприятное свойство — раздражать реципиента. Но с этим ничего не поделаешь — читатель волен просто метнуть книжку в угол.
15. Перу Шеербарта принадлежит и более полутора сотен стихотворений, часть которых была сведена в два сборника — Стихи похмельные (1909) и опубликованную посмертно, в 1920 году, книгу Моськиада. Это очень разные стихотворения. Одни почти традиционны, другие странны и придурковаты. Некоторые торжественны, другие дидактичны, третьи совсем не смешны, а иные — просто обхохочешься. Писания Шеербарта изобилуют превосходными степенями и восклицательными знаками. Слезливая патетика у него мокра до такой степени, что немедленно превращается в пародию. Для автора это, скорее всего, было очевидно, хотя, как можно справедливо предположить, не всегда. Нередко в конце патетического стихотворения Шеербарт осуществляет комическое снижение стиля, а иногда — наоборот. Амбивалентность и многослойность текста — непременное свойство качественной литературы. Читая Шеербарта, не всегда понимаешь, серьёзен он или просто валяет дурака. А если так, то ты оказываешься в ловушке, и автор достиг своей цели — поймать тебя, читатель. Если ты исполнен лености, то отложишь книгу и вряд ли к ней вернёшься. Толковый читатель призадумается и продолжит ознакомление со сложным материалом.
16. Безудержным рифмачом Шеербарта назвать нельзя — его тексты сконструированы очень по-разному. Переходы от верлибра к строго (или свободно) рифмованным строфам и наоборот — очень прихотливы и непредсказуемы. Чтение стихотворений Шеербарта — не расслабленный отдых, но увлекательное и беспокойное занятие, чреватое не всегда приятными неожиданностями и постоянно обманутыми ожиданиями. Шеербарт — безусловно концептуальный писатель. Для «стихийного концептуалиста» или «концептуалиста по наитию» он был слишком искушён. Ломка правил — безусловный признак авангарда. Шеербарт постоянно ломает правила, но всегда оставляет себе право на цезуру — и это только одна из его хитростей.
17. Патетичность содержания и высокий стиль языка сочетаются у поэта со стилем низким. Он использует грубоватую народную идиоматику, просторечие и даже берлинский диалект, что создаёт не только комический эффект, но и новую, шеербартовскую реальность языка. В переводе это невозможно передать адекватно, пользуясь строго аналогичными средствами — таковых не существует в природе. Надеемся, нам удалось передать эти краски и оттенки с помощью иных приёмов. Нынешнему читателю всё как с гуся вода, и, возможно, тексты Шеербарта не произведут на него «ошеломляющего» впечатления. Но важно учитывать то, что на рубеже XIX–XX веков для немецкого обывателя эти стихотворения звучали дико и оскорбительно, а на фоне Гёте и Шиллера были просто антилитературой.
18. Шеербарт был фантазёром, чуждавшимся реальности и её не любившим. Но ему удалось предчувствовать и предвидеть очень многие вещи — в области развития нашей проклятой цивилизации, философии, космоса, техники, военного дела, архитектуры, дизайна и, не в последнюю очередь, литературы. Тексты и идеи Шеербарта ещё при жизни писателя оказали решающее влияние на таких радикальных авторов, как Кристиан Моргенштерн, Саломо Фридлендер, Альфред Жарри (автор основополагающего текста современной драмы — Король Убю). У Вальтера Беньямина Шеербарт появляется как минимум четырежды: упоминается в статьях Сюрреализм и Карл Краус (обе по-русски — в книге: В. Беньямин. Маски времени, СПБ, Symposium, 2004), непосредственно ему посвящена рецензия Опыт и нищета, и, кроме того, opus magnum Беньямина — тысячестраничный предпостмодернистский проект Аркады (о застеклённых парижских пассажах XIX века) — возник в том числе и под влиянием идей Шеербарта о стеклянной архитектуре[1]. Шеербарт — предшественник дадаистов и сюрреалистов, которых вдохновляли и его сочинения, и сам образ абсолютно свободного человека и поэта.
19. Четыре беспредметных (или заумных) стихотворения Шеербарта (первое из них — Кикакокуґ Экоралаґ пс! — опубликовано в 1897 году) обогнали своё время, но надо сказать, что и прочие сочинения — ничуть не в меньшей степени. Эти стихотворения вы найдёте в третьем разделе книги. Сборник, который вы держите в своих трепещущих руках, представляет собой самое полное издание стихотворений Шеербарта из существующих. О других переводах на русский язык нам ничего неизвестно. Если читатели располагают какой-то информацией, убедительно просим сообщить её на e-mail редакции.
19а. В самом начале прошлого столетия Шеербарт увлёкся ещё одним новым для себя занятием — рисованием. И, надо сказать, каракули очень быстро выросли во что-то особенное. Это очень странная, новаторская и, разумеется, безумная графика. Сохранилось её немного — всего несколько десятков рисунков. Некоторыми из них мы иллюстрируем эту книгу.
20. Барт — по-немецки борода. Фамилия Шеербарт — по-русски что-то вроде брадобрея. Частица барт содержится в именах многих выдающихся литераторов — Георг Барт, Якуб Барт-Чишинский, Ролан Барт, Джон Барт, Анджей Барт, Доналд Бартелми, Аркадий Бартов и так далее (список очень длинный). Если у вас отросла борода, это не значит, что вы выдающийся писатель. Но если в вашу фамилию закралась частица барт, то шансы, очевидно, возрастают.
21. Конец Пауля Шеербарта оказался под стать его творчеству. Он умер 15 октября 1915 года, когда уже вовсю бушевала Первая мировая война. Здесь существуют две версии. Согласно первой, поэт скончался от инсульта рядом с мусорным баком в подъезде собственного дома. Вторая версия — неподтверждённое свидетельство поэта Вальтера Меринга. Согласно ему, ярый антимилитарист Шеербарт объявил войне голодовку и скончался от истощения — в мусорном баке в подъезде собственного дома.
Илья Китуп

I
Стихи похмельные


1. Утренние звуки

С добрым утром, человеческий зверушка!
Хитрожопый уже хлопнул пива кружку.

– С добрым утром! – рёк тиран своим рабам,
Очень рано приступает он к делам.

Край земли приближу я к моим ногам —
Мух ловить там я намерен сам.

– С добрым утром! – генерал вещает нам.
Ну конечно, этот вечно пьян – и в хлам.

– С добрым утром! – вопль из леса и с опушки.
Бьют часы мои пятнадцать с четвертушкой.

Хитрожопый уже хлопнул пива кружку.
С добрым утром, человеческий зверушка!



2. Скок! Скок! Скок!

Скок! Скок! Скок! Чудесная лошадка!
Скок! Скок! Скок! Куда ты держишь путь?
       Махнёшь ли ненароком через забор высокий?
       Иль что-нибудь другое измыслишь как-нибудь?
Скок! Скок! Скок! Чудесная лошадка!
Скок! Скок! Скок! Куда ты – держишь – путь?



3. Под глазом…

Под глазом у меня синяк:
Вчера мне дали в глаз.

Ору от боли, как ишак,
Уже в трёхсотый раз.

Орать – бессмысленно, не скрою,
Зато горжусь лицом героя.



4. Безумие! Безумие!
Декадентская картина

Старички сидят рядком на дубовых бочках,
Солнца битву проиграли – победили ночки.
На раздувшейся от мыслей черепной коробке
Точат мыши-невидимки беленькие зубки.
Чу! От перегрева уркундят мозги —
Размягчились малость – или же туги?
Тугодум ты или умник – всяк придёт финал:
Всё равно к мышатам белым в белый плен попал!
Думаешь, что это вши в волосах шевелятся?
Нет, ты просто идиот, и в башке – метелица.
…Но первым делом – дерзость и нахальство!



5. Большое желание

Когда снова придёт большое желание,
То весь я размякну, утрачу свои очертания,
Тогда захочу я в слезах потонуть вековечных
И снова тогда захочу я пить бесконечно.



6. Риксракс – брат солнца

Риксракс, ты что задумал?
Забью я лунный шарик
Ядром в тугую пушку.

Риксракс, ты что задумал?
Пальну я лунным шаром, как
Горохом из хлопушки.
Стрелков в ночные дали
Здесь раньше не встречали!

Риксракс, ты что задумал?
Ты солнечную пушку
Решил изобрести?
Иль смастерить корону
Для Млечного Пути?
Домой, братишка, лучше отправляйся,
Там отдыхай и отсыпайся!
Ну, ты даёшь, ты – солнца брат – Риксракс!



7. Девиз благоразумия

Если есть желанье – пей,
Только никогда с друзьями,
А не то страдать тебе
От последствий – знаем сами.



8. Багровый полный месяц

Ах, что-то не идёт мне в руку сон!
Над изумрудными вратами с веткой мирты
Парит-царит багровый полный месяц.
А вот прожить на месяце бы месяц —
Без всяческих житейских околесиц —
Над изумрудными вратами с веткой мирты.
Ах, если только было бы возможно,
Чтоб духи лунные нас нежно целовали,
А мы б от радости и пели, и плясали.
У нас тут быстротечны удовольствия —
Живут все жирно в сытости-довольстве,
А те, кому такое не по нраву,
Орут, что этот мир корявый —
Конечно, буйный сумасшедший дом!
Ах, что-то не идёт мне в руку сон!
Эй, старый месяц! Над тобой смеюсь давно,
Хоть вижу, что тебе-то всё равно!



9. Вопросец

Угловат мой мир непрочный —
Аж деревья все свихнулись.
Эй, Вильгельм, свиной погонщик,
Отчего бредёшь, сутулясь?



10. Весь мир гудит…

Весь мир гудит,
Я ж молчалив,
И все огни погашены.

Я просто больше не могу
Всё делать так, как я хочу —
Ведь мой угар так страшен.

Весь мир, распавшийся, гудит,
А я так многого желаю!
…Его я тщетно по кусочкам собираю.



11. Жестокость

На троне восседал король седой
И спрашивал: «Сынок любезный мой,
Не сладко ли из чаши яд испить?
Тебя ведь мог я просто – придушить!»



12. Индейская песнь

Прикончи Европейца!
    Прикончь его!
Прикончь его! Прикончь его!
    Прикончь его вконец!!



13. Будь нежным и язвительным
Цикл характеров

1
Характер – лишь каприз. Будь непокорным.
Я в этом отношеньи безотказный:
Вот разбегусь на все четыре стороны —
Так много нас, мы все такие разные.


2
Довольно муки смертной, душной.
Она меня совсем не греет.
Спасенье – только равнодушье.
Нет, наплевательство, скорее.


3
Наезженная колея иль рельсы, сточенные наголо, —
Такая штука посильней антихриста и дьявола.


4
Хотел бы впрыснуть все мои чернила
Я в вены человечьего народца.
Не то ведь перегреюсь – и тогда начнётся!


5
Поверь:
Поглажу я тебя

По нежной щёчке.
Поверь:
Не надо от тебя
Мне ничего. И точка.
Всё будет хорошо, но только если ты
Останешься навечно удалённой,
Как бледная звезда на небосклоне.


6
                     Ночь напролёт смеялся я —
                             Конечно, лишь во сне.
                      Но только вспыхнула заря,
                               Проснулся я вполне.
Однако улетучился мой смех сладчайший.
 Как выбрать между истиной и фальшью?
           Неужто бодрствовать мне дальше?


7
Будь мал – ведь этот мир велик!
Будь слаб – ведь этот мир могуч!
Будь глуп – ведь этот мир умён!
Будь глух – ведь этот мир криклив!
Будь нищ – ведь этот мир богат!


8
Ах, только во тьме
Звёзды сверкают…


9
Рифмоплётство или свинство?
Нету разницы – единство!
Кошки драные неглупы,
Только недочеловеки —
Те, кого бы я поджарил, —
Ежедневно мир мой гробят.
Всё без разницы. До встречи!
Будь свободным, человече!


10
Нагловатая личина,
Череп лыс наполовину.
Ты не тонок и не полон,
Но зато навоза полон.
У такого господина,
Если прежде не растратит —
Навсегда навоза хватит!


11
Тщеславие, скажу тебе я, брат,
Рядится часто в шутовской наряд.
И только у людей с честнейшей рожей
Оно таится глубоко под кожей.


12
Туман нечеловеческих страданий —
Такой тоскливый, мутный и густой…
Под одеяло лезу с головой.


13
То, что зовёте вы искусством,
Фривольно, шатко, скользко, пусто.
Его густые испаренья мне портят настроенье.


14
Флагштоки с флагами поникшими —
Да ну их, брат, пускай торчат.
Спектакли-праздники прошли уже.
И яркие огни давно уж не горят.


15
Древко флагштока пробралось
В глубинный слой землицы этой.
У нас идёт всё вкривь и вкось
Под солнечным – и лунным светом.


16
Людей недобрых возмущает
Моя весёлость заводная.
Что ж, гложет их тупая зависть —
Вот и брюзжат, не уставая.


17
Жаба глупая, мелкая, косная,
Я тебя раздавил бы ногою.
Лаешь ты осмелевшею моською,
Ядовитою брызжешь слюною.
Нету большего идиотства —
Издеваться над тем, кто смеётся.


18
Швырнул я одного за шкирку из окна,
Не наяву – согласно лишь мечтам.
С невинной миною спросил потом маман:
«Пардон, маман, что делает он там?».


19
Чего стоишь, задумчив, юный франт?
Признаюсь, не люблю я фатерланд —
Его и так солдаты скопом обожают!
К падению в бою не склонен я, друзья!


20
Людоед, чудесный, милый,
Любишь мою тётю Милу?
Съешь её, прими в подарок —
Для неё мир слишком ярок.


21
Стебель розы – сочный, толстый.
Мир мой полон недовольства!


22
Вы, конечно, ясности хотите?
Доскональной ясности хотите?
        Человеки вы иль недочеловеки?
        Есть желанье горестный угар
        Вечности, познав, схватить за глотку?
        Хочется ль до слёз вам испытать
        Сладость сверхбожественного чванства?
        Нет, конечно – вы куда умней:
        Вам бы поскорей нырнуть в кроватку.
        Там и приберёт вас угомон!


23
Мне ведомо, что надобно поэту,
Но не понять вам то, что им воспето.


24
Я буду так трясти цепями громко,
Что все полопаются ваши перепонки!
Мозгами неразумными тряхнёте —
И что такое счастье, вмиг поймёте.


25
Ах, только во тьме
Звёзды сверкают…


26
Ночные колпаки, не бойтесь, ради Бога!
Хочу вас только подразнить немного.
Не буду убивать и делать больно —
Всё спокойно!


27
О братцы, как побить хочу я
Последний козырь, – знали б боги!
Ну только если всё продую,
Тогда конец – уносим ноги.


28
Характер – всего-навсего каприз.
Так выдайте цыганке первый приз!
Всё!!



14. Песнь о славе

– Мой мир не из картона сделан! —
Во сне кричу тебе я снова.
Твой шутовской колпак отменно
Украсил бы венок лавровый!



15. Песнь странствий

        Как путь далёк!
А в глубине долины
Блестит роса последней летней ночи.
        Как путь далёк!
Пылает во Вселенной
Невиданное солнечное счастье.
        Как путь далёк!
Кружит в мозгах безумцев
Космическая творческая сила.
        Всё-всё, молчу,
        А то как закричу!



16. Мухолыбельная песня

Муха, мушка, крошечная мушка!
Ты лети-ка, мушка, в зыбку на подушку!
Готовь пушку! И на войнушку!



17. Карлуша взрывчатый и ужасный
Героический стих

Дай же мне скорей мои хлопушки,
Я взбешён – и этого довольно!
Никого не пощажу, братушки, —
Разнесу на части – будет больно!
Будет сотня тысяч черепушек
Сорвана сегодня с ваших шей!
Не хочу вас созерцать и слушать.
Утро дикости, о наступи скорей!
Миру этому хана – ей-ей!



18. Общее место

Ценю свободу я на улицах столицы,
Жену оставил дома – можно веселиться.



19. Сон пьяницы

Я как-то раз во сне напился:
Приснился мне верблюд, который
На землю пьяным повалился
В безумном хохоте – умора!

И вскоре весь мой буйный гений
Пред жвачным рухнул на колени.
И небо надо мной смеялось:
Я пил за четверых, казалось.

Верблюд попался из больших —
Наяривал он за троих!
Такой попойки в жизни не бывало —
Я счастлив был – и всё мне было мало!

С тех пор – тут откровенен буду —
Пью я с приятелем-верблюдом,
А пьянствовать с людьми – нет большей боли —
Ведь лишь верблюды понимают в алкоголе.



20. Прощальная песнь

Давай, катись, моя старушка!
Мне до тебя и дела нет.
Жизнь для меня – всегда пирушка,
А для тебя – тоска и бред.
Теперь шагай своим порядком,
Тебе я больше не препон.
Ты для меня была загадкой,
Так будь сама себе закон.
Когда ты снова ор поднимешь,
Мне будет просто наплевать —
Теперь ты можешь на здоровье
Себе орать, орать, орать!



21. Истинное лицо

От маски пьяницы усильем отлучён,
Я стал собой – свободным беспримерно.
Кто глупостью по-детски восхищён,
Пусть знает – на него я зол безмерно.
Его высмеиваю хохотом противным:
Трясётся воздух от моих визгливых гимнов!



22. Ноктюрн

Возлежу я неподвижно.
Ветерок ночной проносится, шурша.
Огнь желания куда-то увлекает.
Огнь желания – чего? – не знаю я!
И от этого становится так грустно…
Я хочу – хочу чего? – не знаю сам!
А мысль несёт меня к далёким временам.



23. Добрая овечка
Песнь изнеможения

Ах ты, моя овечка,
Поверь, нет умысла тут злого.
А он, гляди – тупой, как свечка:
Всё зырит в требуху пространства мирового.

Ах ты, моя овечка,
Уж как-то выручи его, освободи,
И мне спастись от гула пособи —
От юности, восставшей из могилы,
Что в саване передо мной себя явила.



24. Колонная песнь

Стою я на моей колонне,
Гляжу на дальние моря.
Твой вой мне слышится и стоны —
Всё это уже слышал я.
Стою я на моей колонне.
О, как спокоен я, друзья!



25. Последняя истина

Связался с кем-то ниточкой тугой —
И навсегда утратил свой покой.



26. Модный шлягер

Отшельник толст и жирен рожей,
Он ближнего терпеть не может.
Лелеет лишь любимый скит —
Там он безвылазно сидит.
Сей мир его едва колышет.
«Как жаль!» – от ближнего он слышит,
Но всё ему по барабану,
Ведь сладким кормят беспрестанно.
Ничто не будоражит его кровь:
Ни ненависть, ни страсти, ни «любофь».



27. Песнь о гроге

Играет в моих венах крепкий грог,
Капуста гордая мне внутренности пучит.
В мозгу земном увяз холодный нос,
На выгон жеребцов гоню, поючи.
Земляне! Граждане! Страдать нам в этой буче!!



28. Фантазия на тему рубанка

Чечётку выбиваю я зубами
О край тарелки с мировой похлёбкой,
Но кольца стружки брезжат чудесами,
Опутывая жребий мой нелёгкий.



29. Вечерние звуки

Желаешь знать ты, что меня
Волнует и влечёт?
Лёг на подушку у огня —
Отправился в полёт.
И не подушка – шар воздушный
Уносит вдаль тебя послушно.
А длинный рыжий волос твой
В пространствах зазвенит,
Им, как заправскою петлёй,
Галактики ловить
Ты будешь смело!
…О, как далёко шар воздушный,
Что так недавно был подушкой,
Способен душу унести – и тело.



30

Сквозь двери кривые,
Визжащие мерзко,
Старик-истопник
Пробирается боком,
Нагруженный полными мутными кружками,
Мрачными, жуткими – как похоронки.
Чего ему нужно?
Неужто всех пьяниц
Опивками хочет снабдить напоследок?
Короткие ноги едва держат тело,
Похожее на четырёхгранный булыжник
С насаженной сверху башкой восковою.
Башка, разумеется, быстренько тает,
Ведь жаркая печка тепло испускает —
И грязные кружки попадали вдруг
На пол деревянный из скрюченных рук.
Вино залило половицы таверны,
Что пьяную братию радует, верно.
Растаял старик,
Развалился на части,
А старая печка —
Свидетель несчастья.



31. Великое пламя

Итак, беру я темноту,
Сжимаю в шар в ладони,
Бросаю с силой в пустоту —
А там бушует пламя,
Оно там где-то, далеко,
Я никогда его не видел,
Но я уверен – там оно
Пылает ярко и легко…



32. Световая гетера

Когда-то был лучом я света
И проницал красоты мира,
Нырял и тут, и там, и где-то
В моря эфира.
В полётах посетил, не скрою,
Я квинтильоны звёзд различных —
Был наблюдателем отличным —
И продувной гетерой световою.



33. Такие субчики

Телятки мои солнечные,
Да маслицем вы смазаны,
Как полотенца волглые,
Как булочки раскисшие.
Ну, с этими слизявыми
Зверюшками из сказочки
Не сваришь каши – где уж там!
Такие субчики – сомнительны
И крайне отвратительны.



34. Сон в порту

* * *
Проспал в бреду я эту ночь,
Как будто в стойле рядом с печкой.
Что снилось мне всю эту ночь?
Овечка снилась за овечкой.


* * *
Они от жира все лоснились
И все по очереди снились.
Был нездоров я, весь в поту,
Мне худо было в том порту.


* * *
В той гавани я запил крепко —
С матросами из кругосветки,
Что всё играли на гармошке —
И с тысячью овец в сторожке.



35. Злоба затаённая

Вынужден скорчить
Жуткую рожу —
Жизнь эта радости
Не доставляет.
Ах, как хотел бы
Скота-негодяя
В злобе жутчайшей
Схватить, завывая,
И насладиться,
На тыщу кусочков
Его разрывая.
Также хотел бы
Головёнок девчачьих
Заквасить в бочонке
В ворвани пахучей,
Или ещё в чём-то
Жутко вонючем.
Было б неплохо
Подпрыгнуть до неба,
В звёзды дурацкие
Зубья вонзить.
А напоследок
Жизни бессмыслицу —
Будто и не было! —
Напрочь – забыть.



36. Хохочущий ангел

Как это случилось?
В небесах колебались
Огромные и блестящие диски —
На дисках вращались орехи кроваво-червлёные,
Но некий злокозненный дух разнёс их все вдребезги.
А aнгел над этим в сердцах расхохотался
И спрыснул всё витриолью —
Не более.



37. Цаппель-паппель! – И бингобелло!

Иногда у меня всё астрально,
А порою и просто нормально.
Я знаком с самым долгим лучом,
И с земною юдолью знаком,
До которой мне вовсе нет дела.
Цаппель-Паппель! – И Бингобелло!



38. Заброшенная избушка

Уж слишком многое забыл я,
И я совсем уже не помню,
Где родился и кто такой я.
Вот как-то раз сидел в избушке я заброшенной,
Из изумрудных из смарагдов сложенной —
Подобно светлякам они мерцали, мне кивая,
Я вовсе ничего не понимаю…
Сидел я в дальней комнате, во тьме,
Всё это было как во сне,
Который нам милей всего, я знаю.



39. Ах, да!

Всё о себе теперь я знаю точно:
Да, Макс и Мориц для меня – начало всех начал!
…Они тогда плескались в море из сиропа
И были не умней быка иль антилопы,
А луч небесный околоток освещал
И с нашей троицею бешено плясал.
Её он должен вскоре был на две разрезать части.
Да, праздник следует немедля за ненастьем —
Как славненько передохнуть на сахарной звезде,
Вулканы тамошние брызжут забытьём и счастьем,
О забытьи и счастьи помнишь там везде…



40. Поющие змеи

Я кое-где бывал…
В пустыню вот забрёл однажды далеко.
Я без рубахи там шагал, а также башмаков.
Я топал бодро, оживлённо – налегке,
Держа лишь по змее зелёной – в каждой руке.
И я не мог уже назад вернуться,
Не мог на месте повернуться,
А зелень звёздная вилась со свистом вкруг
Моих расставленных обеих рук —
Похожая на сдутые воздушные шары.
Да, от верченья эти змеи ослабели,
Однако они громко песни пели!



41. Комета-фрак

Давным-давно, в иные времена,
Живал я в помещеньи,
Полном света,
Где атомы сами собой светились.
И вот однажды
Там солнце чёрное взошло,
Которое всё царство света
Своими чёрными лучами пронизало.
Те чёрные лучи прохладны были
И тело жаркое моё немедля охладили.
Оно – не подлежит сомненью это —
Уж не из плотных тканей состояло.
В тот миг всё осветилось чёрным светом,
И он в моём разгорячённом теле
Особенные свойства проявил —
Да так, что я длиннющим чёрным шлейфом
Вдруг обзавёлся.
Он стал раздвоенным
И выглядел примерно так,
Как фалды фрака,
Которые в руках умелых
Портняжки ловкого кроятся.
В далёкие те времена
Я был кометой-фраком.
И будет ли когда-нибудь ещё
Залётная комета
В виде фрака
Доступной взору?



II
Моськиада


1. Моськиада

«Я – пророк, спаситель мира!» —
Тявкнул Моська из квартиры,
Где у Моськи столько лет
И подстилка, и обед.



2. Яичко-пискунишка

В лесу весеннем всё теплее.
Уже не холодно, и греет
Нас солнце, словно тыща печек.
А как-то раз себе в водичке
Покойно белое яичко возлежало.
Потом на моём письменном столе
Оно стишок чудесный пропищало.



3. Песнь об объёмах

Люби, ласкай, лелей меня —
Но ведь не до такой же степени!
В таком объёме явно многовато…
Люби – только не вылюби вконец —!
На похвале и ласке держится венец
Избушки нашей, милая Агата!



4. Хваталка-обвивалка!

«Берём старьё! Тряпьё берём!» —
Орёт старуха.
Стоит придурок за плечом
И дует в ухо.

«Неплохо дуешь! Разрешается!» —
Она пропела,
И на лужайку опускается
Массивным телом.

«Глухарь, приветик! Привет, тетеря! —
Кряхтит старуха, —
– Хромой походкой дорожки меряй
И дуй мне в ухо!»

«Хромой дорожкой! Хромой дорожкой!» —
Визжит старуха,
А ей придурок: «С набитой глоткой —
Одна проруха».

«Берём старьё! Тряпьё берём!» —
Вопит дебелая.
Придурок ей: «Да брось своё тряпьё!
Все эти тряпки – пустотелые».



5. Ещё разок

Дозволь-ка мне ещё разок,
Дрожащему от возбужденья,
Тебя обнять —

Дозволь-ка мне ещё разок
Счастливцу – тебя лишь в щёчку – в шейку —
Поцеловать —

Дозволь-ка мне ещё разок,
Ну лишь ещё один разок
Тобой возобладать —

Ур-ра!

4 декабря 1895 г.


6. Оригинал

Кто есть таков оригинал?
Скажу я вам в лицо:
Без скорлупы яйцо —
Да на поживу этим, с прозрачными глазами…
А каково оригиналу – живётся?
В мученьях, страхе, сумасбродстве:
В конце концов, в конце концов —
Сожрут его вот эти, с прозрачными глазами…
Как выглядит такой оригинал?
Не мне ли знать прекрасно?
Ужасно. Ужасно!
Ведь он есть голое, без скорлупы яйцо.
Я знаю, я знаю
Одно лишь средство:
Сварить вкрутую, сварить вкрутую
Без скорлупы яйцо!
Пусть жизнь суровая тебя
Вкрутую сварит, мой оригинал!
Тогда в желудки этих, с прозрачными глазами,
Опустимся тяжёлыми камнями —
И в этом случае не вынесут они нас с вами!



7. Гений и умник, или Глубокомысленные разговоры

«Мой друг, ты – гений, ты велик!
Не сомневайся ни на миг!
Нектар твои писанья для меня,
У всех же остальных – мазня.
И ты единственный такой,
Великий человек, большой!
Что говорят другие – ерунда,
Твои же речи – это да!

Союз парней организуем боевой
И на бездарностей мы ринемся войной.
Им всем увидеть будет суждено,
Каким искусство быть воистину должно.
А если некий шустрый карапуз
Задеть посмеет боевой союз,
То наглой и зарвавшейся собаке
Намнём бока и обломаем баки.
Все перед нами кланяться должны —
Нам их восторги вовсе не нужны!» —

Такую песню другу пел злодей,
Обильно изливая свой елей,
А тот не замечал, наивный,
Что сласть горчила, и весьма противно.

Он гордо крикнул: «Как-то друг сказал мне —
Не высечены гении из камня!».
И начал он кутить, собой довольный,
Разбрасывая деньги бесконтрольно.
Пьянел, собой довольный, и злодей —
Он с каждой кружкой становился злей.

Но тот, великий, думать позабыл,
Что подлый друг ему обузой был.
Он радовался, упоённый славой,
Забыв о мире – грубом и неправом.
Всё, чем владел, растратил и пропил он,
И тут-то друг-злодей его покинул!
А гений без копейки в кошеле —
Что может быть грустнее на земле?

Подстережёт глупца планида злая,
Коль простодушно похвале внимает.
Льстецы – злодеи, было так вовек,
Не забывай об этом, человек!
Тебе пристало высмеять льстеца,
Который льёт сироп свой без конца.
Ты при себе держи свой гений – тайно,
Чтоб не дразнить завистников нечаянно.



8. Желчь
Застольный стих

Снова с вами за одним столом
То-то радость будет восседать!
Наслаждаться вашим юморком,
Ваших скользких устриц поглощать.

То, что вы пьёте, —
Это едкая желчь.
То, что вы жрёте, —
Это лежалая чушь.

Позвольте заявить вам откровенно,
Что презирать вас буду – неизменно.
Вы – падаль мира и источник гнили —
Вы мне и так полжизни отравили!



9. Летняя ночь

        Давайте снова воспоём мы
Ночь эту летнюю, прекрасную!

        Давайте снова прихлебнём мы
Напитка огненного, страстного!

        Давайте веселиться будем снова —
Нас держат ноги, мы ещё здоровы.

        Давайте снова мы затянем все
Дичайшую вакхическую песнь!

        Судьбой нам веселиться суждено —
Вино! Трактирщик, подавай вино!

        Мерцают звёзды высоко над нами —
Стакан немедля опрокинь с друзьями!

        Ночь летняя, благословенна будь!
Светильники зажгите – и поярче!

        Несите ваши лучшие сигары!
Чудесной летней ночью нам пристало

        Напиться, обожраться, взвеселиться!



10. Стишок

Стишок, что гений отрыгнул неловко,
Порой лишь над поэзией издёвка.



11. Пляшущие звуки

Пляшущие звуки,
Пляшущие звуки,
Все вы – мои внуки!
Я – ваша бабушка-старушка,
На лучшем маслице ватрушки
Пеку для своих внуков —
Пляшущих звуков.
Ватрушки! Ватрушки!
Порадуют они нас с вами —
Растите крепкими парнями,
Родные мои внуки,
Пляшущие звуки!
Вам хорошо питаться надо,
И бабушка для вас – отрада.
Хихикать бросьте вы, ребята!
Да здравствуют мои внучата!



12. Последний козырь

О, братцы, как побить хочу я
Последний козырь, – знали б боги!
Ну, только если всё продую,
Тогда конец – уносим ноги.



13. Об этих зрелых

В этом мире людишки зрелые обретаются,
Всё посвистывают от злости и разоряются,
Ничегошеньки не понимают – вот и маются,
Так и ползут себе вперёд, продвигаются.
Нет нужды – так они и не напрягаются,
Только гнусно злословят и поносно ругаются.
Пусть же дуют в свои свистульки и не стесняются,
А не то все эти зрелые, что обретаются,
Будут больнее щипать нас – они ведь кусаются!
Пусть их! А свист, что столь злобно испускается,
Нас забавляет. Ты спи, спи, моя красавица!



14. Не стихотворение

О, как бы я хотел, подобно птице,
Сквозить сквозь небеса.
О, как бы я хотел, подобно льву,
В песке пустынном холить телеса.
О, как бы я хотел, подобно королю,
Убить тоску на долгих полчаса.
Сиянье вечных солнц, друзья,
Никак не отразится вдохновеньем.
За сколько дел различных брался я —
Они не проросли стихотвореньем.

25 июля 1894 г.


15. Континент

Там, в глубине,
Где гномы пилят-строгают,
Там – поспешают.

И в вышине,
Где орлы охотятся и убивают,
Там – поспешают.

Лишь на поверхности на земной,
Можно вполне себе спокой —
но сидеть и – не потеть.

Там можно также и возлежать —
О, как устойчива поверхность континента!
Лишь знать бы мне – где этот континент!



16.???

Оставь меня наедине с собой,
Иначе я с собой не совладаю.
Я муку и терзающую боль
Уж лучше самолично закопаю.



17. Весна
(Пародия на «Воскрешение пресыщенных»)

Должно быть, это лучшая моя весна!
Пять тысяч солнц сияют ярким светом,
А за горами плещутся моря
Вечного лета.
Шагаю упрямо
С мирами в кармане —
Мой хохот миры пронизал.
Хоть горы – преграда,
Пройти их – отрада,
А блеск тысяч солнц освещал
Тропинку мою сквозь дикие горы и лес.
При свете солнц картина мне ясна:
Должно быть, это лучшая моя весна.
О этот мир, исполненный чудес!



18. И на покой

И на покой!
Уж поздний час,
В своём забудься сне.
Мир – неплохой,
Ночь коротка,
В своём забудься сне —
Сне о телесной страстности,
Сне о душевной благостности
И сне о добрых, любящих глазах.
Пускай же поскорей тебе приснятся
Все те, кого ты любишь. И, похоже,
Они тебя, так может статься,
Полюбят тоже —



19. Прощальный стих

В колодец мира этим утром
Ты прыгай внутрь —
С дичайшем воплем!
Ты любишь мир?
Тогда прыжок и – оп-ля!
А жизнь хохочет!
Мир поприветствовать не хочешь?
Ну, прыгай же скорее, рохля!
Моя же жизнь грустна – какие там хи-хи…
Из этого получатся стихи.
Стихи серьёзные – не сопли.
В колодец мира этим утром
Ты прыгай внутрь!
Останусь при своей привычной масти,
А ты – сигай – тебе желаю счастья!



III
Разные стихотворения


1

Веселей, мой добрый сытный ужин!
Что тебя сегодня ночью ждёт?
Нам о шутке забывать не нужно,
Даже если прахом всё пойдёт.



2

«Не ныть, не жаловаться, братцы!» —
На знамени я вышил, отступая.
От лишнего сумел я отказаться —
Всё потерял, но духа не теряю.



3

Скажи мне, бабочка,
А кто усыпал твои одёжки
Такою красочной
И драгоценной крошкой?
Не он ли шубки твоей чёрной
Коснулся пальчиком игривым,
Которым прежде розу приласкал?
И не его ли пухленькие губки
На шёрстке при горячем поцелуе
Оставили пурпурную дугу?
И не его ль заботливые руки
Касаньями воздушными на крыльях
Кружочки выстрочили бархатною нитью
И ленточки? И вышили узоры
Сыпучею цветочною пыльцой,
А пёрышками солнечных лучей
На крылышках твоих жемчужных
Искусно оторочили кайму…
А мягкую и гладенькую шёрстку
Старательно щипал и теребил
Ребёнок неразумный, нежный.
Пыльцу из лилий вытряхнул на волос,
Раскрасил он мерцающие крылья
Весёлыми узорами, играя,
И завитками их разрисовал.
Ты всё это позволила ребёнку
И радовалась, как дитя, сама.
Красуешься теперь великолепьем
Пернатым и цветочным. Тот же,
Кто так тебя изысканно украсил,
Милуется с тобой. Мне ж остаётся
В безутешной печали пребывать:
За этим наблюдать – со стороны!
Утешь же, насекомое, меня,
И так, как это бабочкам пристало,
Украдкой поцелуем награди —
Цветочным и медовым. Только… Боже!
Какая страшная же оказалась рожа!
Как волос твой щетинистый колюч!
Жестоко оцарапала меня
Ведьмацкою своею
Бородой.



4

Здесь оставь меня в покое,
Здесь желаю помечтать я.
Уже уснули тени на лужайке,
А на террасах длинных, полных света,
Роса мерцает на верхушках трав.
Весенний ручеёк колеблет рябью
Поверхность осовевшего пруда.
Я развалился на свекольных грядках,
Увязши в сонных моховых подушках.
Шеренга роз то вздрогнет, то качнётся,
И в снулых зарослях чуть движущихся трав
Сей сладостною негой упиваясь,
Довольны духи призрачной дремо́ты.
О мрак лесистый! О блеск росистый!
В кустах дрожит олень пугливый,
За ним сияет жемчужный замок:
На башнях отсветы играют,
Сверкает изумруд на шпилях,
Ограды утопают в травах.
Се крепость радости и ликованья,
А из лучей нежнейших, ярких, чистых
Ковёр прядётся здесь лучистый
И представляется торжественно собранью.



5

Вино! Ветвистое сплетенье вен моих
     Огнём ты ненасытным возбуждаешь!
Лежу, хватаю, лечу и побеждаю —
     На солнцах я – и лунах,
В нездешнем и чудеснейшем убранстве;
Сабель гремящих удары разящие
Свистом и лязгом пространство заполнили.
Я ж восседаю с пиитами и песнь слагаю
     Во славу искусства и счастья.
Пускай же все стонут вокруг, я пишу и рисую. —
Любовные блазни кривляются, манят меня
Картинами упоительными ночи безбрежной,
Но – долой все пустые мечты, ведь я
Пену взбиваю в сосуде высоких и звонких искусств. —
     Засели по пыльным углам кобо́льды-проказники,
Кажут мне свои язычки дурковатые
И восхваляют, восторженно щёлкая,
Яств изысканнейших вкус восхитительный.
Прочь, соблазнители! Мне позволительно
     Лишь в царстве мудрейших быть распорядителем,
Давить словеса и месить, словно глину, —
Они же журчат и струятся, дрожащие,
Текут, обжигая, потоками жаркими.
Груди набрякшие, чувства кипящие,
Тела размягчённые, поцелуи желанные…
Вот возлежу я тут, пленник искусства,
Рукою протянутою указую
На чресла сладчайшие сверхощущений.
Хей! Как таинственны звуки касаний —
Красотка хохочет, да так заразительно!
Касаньям чувствительнейшим осязательным
Я посвящаю сей всплеск диких песен.
Пою, хохочу я – над всем издеваюсь,
А гнев свой художника я – освящаю.
И без унынья (оно от лукавого!)
Правдивым быть можно, ангелоподобным.
Буду ли жив – иль умру я в падучей,
Или же голодом буду умучен,
Или любовью вконец изведён,
Должен до самых небес я добраться —
Верен ведь был я искусству пиита.
Вино! Возбуди же венозную крону
     Жадным своим, ненасытным огнём!



6. Иной мир
Песнь фантаста

Прочь с Земли! Покиньте эту Землю!
Пусть себе лежит, пускай гниёт!
Над лугами чёрными, пустыми,
Ангелы багряные порхают,
Локоном пурпурным освещая
Небеса, что зеленью блистают,
В окоёме мира моего.

Прочь с Земли! Покиньте эту Землю!
Пусть себе храпит, пускай гниёт!
Здесь же над янтарными дворцами
Голубые голуби воркуют
И стригут сапфирными крылами
В небесах, что зеленью блистают,
В окоёме мира моего.

Прочь с Земли! Покиньте эту Землю!
Прочь, долой, пускай вконец сгниёт!
Здесь же над озёрами златыми
Рыбки серебристые ручные
Плавниками длинными мерцают
В небесах, что зеленью блистают,
В окоёме мира моего.

Земле – позор! Забудьте о Земле!



7. Королевская песнь

Я – мира этого хохочущий король.
Чем ты желаешь закусить? И чем запить?
Могу тебя легко я этим всем снабдить – всем, чем захочешь.
Почудилось тебе, что беден ты?
О малое и глупое дитя!
Ты видишь – светят за́ морем бесчисленные звёзды?
Не ведаешь, кому они принадлежат?
Так знай – принадлежат все эти звёзды мне.
А почему? Лишь потому, что счастлив я настолько,
Что никого меня счастливей быть не может.
И если кто-то выглядит счастливым,
То обладает он всем тем, что видит.
Ну что? Теперь тебе понятно,
Что это значит – чем-то обладать?
Не хочешь ли теперь стать королевой мира —
Сидеть со мною рядом на гигантском троне? Не хочешь?
Счастливой будь – уже ты королева!
Приди же и воссядь подле меня!
Властителей с тобой хохочущих мы будем парой.
Ты голодна? Ба! Только будь счастливой:
Тогда тебе и вовсе есть не нужно!
Счастливой будь – тогда тебе
Совсем ненужным станет и питьё!
Твой глаз – да станет золотой державой,
А ввысь тобой простёртая рука
Воздетым будет скипетром державным —
Так будем вместе мы с тобой царить над миром.
Хей! Потанцуй со мной! А там, среди кустов,
Послушные снуют проворно слуги – видишь?
Да неужель? Тогда зажмурь глаза – увидишь,
И станет всё твоим – всё – абсолютно всё.
Но почему ты не смеёшься так,
Как то пристало настоящей королеве?
Эй, смейся же, как я!
Уж солнца, звёзды – все пустились в пляс с тобой —
Ну так скорее попляши со мной!
Не так неистово! Ты просто —
Лишь потанцуй – со мной…



8. Хвастовство поэта Сафура

Аллаху ведомо, как я пыхтел сегодня рьяно:
Сожрать пришлось мне сотню штук баранов,
Их пережёвывать закончил я не рано.
Затем я целым Нилом жажду утолил;
Промеж зубов скользил нередко крокодил.
По-вашему, быть может, я и скромно покутил —
     Но, тем не менее, я мог бы и продолжить!



9. Сон Сулеймана

Я крону яблони увидел раз во сне,
На лысину едва напялил с непривычки.
А стонущий Осман вручил в насмешку мне
Вишнёвый скипетр – носить чтоб на манер косички.



10. Стенания поэта Сафура

1)
Я никогда бы не был одинок,
Когда б с тобою вечно быть бы мог.


2)
Поверь, что нелегко мне снова и опять
Жизнь эту скорбную легко воспринимать.



11. Признание кухарки Таруб

Кем я была вчера,
Сегодня не являюсь.
Другая я с утра —
И вновь в лице меняюсь.



12. Апология Сулеймана

Саид-ибн-Сельм, приветствуем тебя
И величавое твоё к нам приближенье.
Саид-ибн-Сельм, блаженную прими
Улыбку нашу – ты ведь снова с нами.

И все глаза, что видели тебя,
Опять тебя приветствуют, Саид,
Глаза, как пары зачарованных бутонов
В руке трепещущего жениха.

Ах, вечно быть нельзя влюблённым, нет —
И у безумств есть свои пределы,
Но так сегодня восхвалить тебя хочу я,
Как прежде не случалось никогда.

Нам ведомо, Саид, душевный друг,
Что нас сегодня принимаешь ты.
Чудесным зельем потчуешь столь щедро,
Ты, страстию охваченный жених.

Когда в час сумеречный, грёзами полны,
По саду твоему бесцельно бродим,
Что может осчастливить больше нас,
Чем мирное сияние Луны?

Саид, ну разве гневаться ты станешь,
Когда, набравшись смелости, тебя
Сравнить я с лунным светом попытаюсь?
Ах, право же, как я люблю тебя!

Саид! С тобою рядом находясь,
Должны мы все от радости искриться,
Ведь видим мы, что от тебя – поверь! —
Свет молодого месяца исходит.

Но вот уже сомкнули все цветы
В смущеньи уши – чашечки бутонов,
Ведь шепчет нам бесстыдный ветерок
О жарких ласках молодых влюблённых.

Ликуем буйно мы, счастливые ребята.
Наш дикий клич сквозь чудный сад летит —
От жара страсти завиваются стишата,
А ночь, обрызганная ими, так блестит!

И вот стою – мечтателен и тих.
Спускается с небес волшебный стих.



13. Песня поэта Сафура

Внимание! Сейчас прибью барбоса —
Собака у меня буквально из-под носа
Красотку-жабу утащить хотела.

В багровом свете призрачной лампады
Насквозь моя просвечивает жаба —
Как если бы она горела.

О, горе, горе псу окрестному,
Что зарился на жабу расчудесную.
Уж лучше сам сожру и воспою
Я жабу ненаглядную мою!

О – жаба! Красотка-жаба!



14. Песня Аблы

Зачем же на меня ты так сердит,
Коричневый и дикий сын пустыни?
Душа твоя от злобы не болит?
Любовь мою во столько оценил ты ныне?
     Вот подари мне скакуна —
     И роз охапка мне нужна!

Сегодня любишь ты меня один?
Иначе завтра будет, господин.
     Ах, заходи, я здесь одна,
     И я налью тебе вина!

Меня ревнуешь, грозный господин?
Поверь, таков ты вовсе не один —
Ты слышишь: то кричат мои друзья —
Любить хотят, с собою увезя —
     Ну, подари мне скакуна,
     И заходи – я здесь одна.

Захочешь – отмутузь моих друзей —
В моих глазах ты вырастешь скорей.
Жизнь за меня отдать ты будь готов,
Иначе – что же это за любовь?
Ты подари мне скакуна,
И роз охапка мне нужна!

Меня возревновал, мой господин?
Поверь, таков ты вовсе не один!

Убить захочешь ты моих друзей —
В моих глазах ты вырастешь скорей.
Пускай же на кинжале будет кровь —
Иначе это – пшик, а не любовь!



15. Причитания поэта Сафура

Вы, кто рифмуете так густо,
Вы уничтожили искусство!

Искусство жить – оно прекрасно,
Ему учиться вам напрасно.

Забыли полностью вы, братцы,
Искусство сытно наедаться.

Набить живот, чтоб был он толстый, —
Важнейшее из удовольствий.

Прекраснейшее из искусств,
Всё остальное – пар из уст.

Бой петухов иль свадебка случится, —
У нищих надо пировать учиться!

Там, где детей рожают и хоронят мертвецов,
Поесть всегда найдёшь у бедняков.

Где кости мечут, в кухнях, по подвалам —
У них, ребятки, там еды навалом.

Наесться досыта, друзья – всегда прекрасно,
Усердье ценится притом – и это ясно.

Вы обратили к звёздам свои лица,
Сначала есть бы надо научиться.

Без смазки по утрам живот болит,
А смазку лавочник предложит вам в кредит.

И набивайте брюхо вдохновенно —
Такое времяпровожденье ценно!

Не забывайте ежедневно тельце мыть.
Мытьё! Мытьё не может повредить!

Где б ни был ты – себя как дома чувствуй смело,
А злобу выхохочи прочь – такое дело!

Коль перед твоим носом хлопнут дверью,
То сделай вид, что это ерунда – поверь мне!

На кухню проберись сквозь дымоход —
Голодный всяко путь себе найдёт!

И я за это награждён был тумаками,
Колочен толстыми железными прутами.

Но мне всё это как с гуся водица,
Когда жратвою можно поживиться.

Ведь после – ни возни, ни болтовни,
Лишь мир и тишина: приляг, сосни.

Голяшки, кострецы хватал, бывало, —
Не пальцами – руками! Было мало.

Есть скромно, чинно, девушкам подобно?
Так старички пускай едят, коль им удобно.

Соседи за столом? Какая скука!
Я за жратвой не пророню ни звука.

Был счастлив ароматом насладиться
Поджаренной домашней птицы!

Как лев, я жадно жрать когда-то мог —
Те времена, увы, прошли, дружок.

Съедал я в день быка и десять голубков —
Не верит нынче мне никто, но я таков.

Я многое ещё бы мог сказать
О том, как сладко брюхо набивать.

Клянусь Аллахом – зубы я точу стальные!
Лишь у гиены у пустынной есть такие —

Готов кусать, жевать, глотать я вечно —
Как это наслажденье бесконечно!

Уж повинуются мне члены еле-еле —
Засохли они и отяжелели.

Зачем вы прикусом кичитесь носорожьим?
Уж мочи нет глядеть на ваши рожи!

Вы обленились, постарели? Боже мой!
С бурчащим брюхом обрели покой?

Вперёд, друзья! Бегом – за колбасой!
Вас осеняю царственной рукой!



16. Надгробная надпись, сочинённая Абу-Нувасом

Живи, как жил, – и что-нибудь да выйдет!
Пускай тебя порой за это ненавидят,
И так всё потерял – кому тебя обидеть?
Тебе, конечно, не грозит наследство;
Умрёшь спокойней – действенное средство.
Поэты тоже смертны – это не кокетство!



17. Поэт Сафур произносит при свете потрескивающих факелов:

Ты среди роз покоишься теперь —
Тебя от пут освободила смерть!
И скорбь моя смягчится по тебе,
Тебе уже ведь не о чем жалеть.



18. Послужившие яблоком раздора стихи Абу-Нуваса

Красотке молвил я однажды вздорной,
Ей незабудок подарив букетик:
«Тебя покинуть – было бы позорно».
Она в ответ: «Куда стыдней – любовь без денег!».



19. Песня Аблы

Если меня ты больше любить не хочешь,
Тогда я отправлюсь в бордель и стану шлюхой!
Если меня ты больше любить не хочешь,
То там я тебя наверняка забуду —
А там будет страсти жар —
Призывный трезвон гитар —
Заманчиво то, что ждёт меня там, впереди, —
Попробуй исчезни, попробуй-ка пропади!
Если меня ты больше любить не хочешь…



20. Абла вытирается полотенцем, на котором когда-то вышила:

Прозрачным, чистым, словно злато и вино,
Начищенным до треска и до блеска,
Плита на кухне, пол и занавеска —
Всё-всё вообще – быть у тебя должно.



21. Песня Абу-Хишама

Блажен, кто без супруги и детей
В весельи может пропивать свой век —
Он на себя берёт страдания людей —
Он добрый и свободный человек —
Сквозь адскую жару и дождь косой
Бредёт сквозь дни, слегка навеселе,
Он пропил как свою, так и чужую боль —
И волен быть блаженным на земле.



22. Что ещё добавил Абу-Хишам:

Блажен, кто жив, не видя женщин, не любя —
Тот никогда не выйдет из себя!



23. И напоследок Абу-Хишам спел
«Прощальную песнь бедуина», популярную в Багдадских кафешантанах ещё в 895-м году:

Отдал своё я сердце этому миру,
Женщины для меня теперь не кумиры,
Даже и деньги буду спускать я в сортире!
Люблю я теперь – только мир!
И женщина мне – не кумир!



24. Служанка Таруб складывает воедино найденные в углу клочки бумаги и читает песню поэта Сафура:

Тебя так долго не видал я, Куда же ты пропала?
Тебя так долго не слыхал я. Уж слухи поползли…
Ты королева сей пустыни – пристало ли тебе молчать?
О нет! Ты всё-всё-всё должна мне показать —
Раскрыть все тайны духа сокровенные.
     Невыносимо по тебе скучаю!
     Приди скорей ко мне, я призываю!



25. Подобранные служанкой Таруб обрывки стихов Сафура:

К Сайдуку-королю ушла – прекрасными ногами?
К Сайдуку-королю, что с чёрными щеками?
О джинны буйные, придите, будьте с нами!



26. Последние обрывки стихов Сафура, найденные служанкой Таруб:

Не смейся же так страшно и опасно!
От этого мне грустно и ужасно.
Скажи же мне хотя бы одно слово!
Молчанье для любви – смертельно.
Меня, должно быть, любишь беспредельно,
Но почему тогда меня не слышишь снова?



27. Прощальная песня джинна

Сегодня при твоих чудесных белых розах
Мы будем миловаться в разных позах.
Услышишь ты мой бич проникновенный —
Он свистом дьявольским гуляет по вселенной.
Хе-хе, его ещё услышишь ты!
Чтобы любви твоей добиться,
Любой сгодится приворот —
Кто меня любит – жизни тот лишится,
Кого целую – молнией убьёт.



28. Чего не видал ни один человек!
Романтически-символистская песнь

Несутся с гор огромных,
Волшебных искони,
Напевы тысяч гномов,
Невиданных людьми.

Они плывут как гимны
Над полем и рекой,
Лужайкой и долиной —
И глохнут пустотой.

Глядим в очарованьи —
Вдруг сон проходит наш:
Закрыло облаками
И гномов, и пейзаж.
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Мы кружимся блаженно, обречённо,
Несёмся сквозь космическую даль.
Мы весело летим и оживлённо,
И нет тоски – нам ничего не жаль,
Ведь пролетает наша жизнь в угаре!
Всегда и неизменно – лишь в угаре!
Быть может, не хотим, но всё ж – летим!
– — – —
И мчимся, как безумный асcасин,
И цели нет – никто себе не господин,
А мы несёмся по пространствам мира!
– —
Сквозь яркий блеск ночной большого мира!



30. Песнь знаменосца-анархиста

Мне хорошо вполне!
И что меня волнует?
Не создан однолюбом и занудой,
Машу лишь флагами, что любы мне,
Ну, и твоим махать охотно буду.

Мне очень хорошо!
И что меня колышет?
Один для всех для вас я в этом мире.
Снесу любую муку. Что ещё?
Хоть четвертуй на части на четыре.

Мне хорошо вполне!
И что меня волнует?
С пути бы мне не сбиться моего,
Покуда хохот мой грохочет в вышине,
Я в ваши кабинеты не ходок.

Мне очень хорошо!
И что меня колышет?
Меня волнуют дали и просторы,
На пьянке только быть хочу бойцом,
Не по душе мне трезвые разборы.

Мне хорошо вполне!
Меня вам не смутить,
Своим умом меня лишь мудрый купит.
Придёт ещё к нам светлый, ясный день,
Другие времена ещё наступят!



31. От всей души

Мне кажется, что благодать
В моей душе уже гнездится
И там чудесно шевелится!
А тополь что-то тихо шепчет,
Мы восседаем и молчим.
– — – — —
Ведь мы опять хотим напиться
И снова пьяными ходить!



32. Ну отчего?

Не пой так радостно и громко,
Я снова страшно одинок!
Ах, неужель не чувствуешь ты,
Отчего я так грущу?

Не смейся весело и глупо,
Поверь, я стал другим, дружок!
Нет, разве ты не понимаешь,
Отчего я так грущу?

Не спрашивай умно и резко,
Какой быть может в этом прок?
Что, неужели ты не догадалась,
Отчего я так грущу?

Тебя мне лучше впредь не видеть,
Я стал никто – а был почти пророк!
Так ты теперь хотя бы понимаешь,
Отчего я так грущу?



33. Темна европейская ночь

Стара загадка и чудна —
Ну почему же ночь темна?
Вот звёзды спят на звёздной лавице,
А с ними и луна-красавица.
Во тьме я к дому пробираюсь,
Бреду наощупь, спотыкаюсь,
То упаду, то снова встану,
Ведь ночь темна – я врать не стану.
Всё, что торжественно блистало, —
Совсем пропало.
Тот факт, что ночью так темно,
Останется загадкой чудной.
Ну почему же ночь темна?
Бог с ним – загадка есть загадка,
На то загадкой и является она!..



34. Отполируй! Отполируй!
Коронная песнь

Отполируй мою корону —
Хочу пройтись на моцион.
Побудь моим слугой-гуроном!
Назло всем людям – наплевать —
Пойдём на цыпочках-мизинчиках гулять.

  Отполируй мою корону,
До блеска щёткой надери!
А в благодарность за подмогу
Яйцо и пёрышко бери.



35. Далеко! Далеко!
Любовная песнь!

Хотел бы гладить твои руки,
Но только рядом нет тебя.
Я лобызал бы твои руки,
Но почему же нет тебя?
С тобой хотел потолковать я
О старых добрых временах —
Ведь мне так страшно одиноко,
Ты ж далеко – увы и ах!



36. Голубоватые огни

Этой ночью встретил я ребёнка —
Надо мной он в голос рассмеялся,
Этот смех, в ночи столь громкий,
Навсегда со мной остался.
А над лужайкою взвивались голубоватые огни.
Ночную тьму в день превратили для нас они.
Смотря на них, ребёнок заливался смехом,
Я тоже хохотал, ребёнку вторя эхом, —
Мы хохотали оба, глядя на голубоватые огни.
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Будь молодцом, ведь мир такой чудесный,
И всё вокруг, конечно, – чистый рай!
Будь молодцом, ведь даже враг твой злейший —
Намного больше, чем чистейший рай!
Так будь же молодцом!
Будь молодцом!



38. Ты больше не смеёшься?
Ну отчего же?

Я думаю, вам всем понять пора,
Что этот мир – всего лишь гнусная дыра,
В которой мириады тел небесных —
Не более, чем фосфора мерцанье.

Звучит достойно, сообщу, не мешкая,
Здесь только ядовитая насмешка —
Для доброты нет места – слишком тесно…
Смеётся лишь малыш без отрицанья.

Нас в мерзостную кучу, нет сомненья,
Сбивает сила мирового притяженья,
А что перемещенье тел небесных —
То ветерка бесцельные метанья.



39. Долина наслаждений
Песнь о дружбе

По пустой долине наслаждений
Друг мой нерешительно бредёт.
Всё, что я знавал о нём хорошего,
Вмиг забыл, его увидев, я.

Над пустой долиной наслаждений
Чудище ужасное парит.
Был уже готов его схватить я,
Но обмяк, его увидев, я.

На пустой долине наслаждений
Вдруг столкнулся нос я к носу с другом.
Всё, что знал он обо мне хорошего,
Позабыл, меня увидев, он.

По пустой долине наслаждений
Оба друга рядышком бегут.
Тот, кто видит в этом корень дружбы,
Ошибается на этот счёт.
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Видишь? Всё довольно скверно!
И опять пришло оно же —
Это старое желанье —
К тебе снова прикоснуться!
Буґрас, милый, славная звезда,
Обнимать тебя я рад всегда!
И всегда борюсь с собой —
С этим я борюсь желаньем —
Но всегда, скрипя зубами,
Ему в муках – подчиняюсь!
Глупое ты, глупое желанье —
Все мои расчёты – и насмарку!
Так вращайся ж дальше, милый Буґрас,
Утешай беднягу, вот он – Туґрас!



41. Кикакоку́экорала́пс!

Визо коллипа́нда ополо̂за.
Иппаза́тта их фу̂о.
Кикакоку́ проклíнте пете̂х.
Никифилí мопале́ксио интипа́ши бенака́ффро —
про́пса пí! про́пса пí!
Язо́ллу нозаре́сса флíпсей.
Аукаро́тто пассакру́ссар Кикакоку́.
Ну́пса пу́ш?
Кикакоку́ булуру́?
Футупу́кке – про́пса пî!
Язо́ллу. . . .



42. Огненный меч
Великанское стихотворение

Стоял задумчиво у кромки
Я моря мирового.
Подошвы великанских ног моих
Волна игриво пеной щекотала.
Смотрел я в глубину,
А волны разбивались в брызги
О палец о большой моей ноги.
Глядя на это, я подумал так:
«Вам, волны, только б разбиваться в брызги.
Но если лучше дела не найдёте,
То разбивайтесь дальше, так и быть,
О палец вы ноги моей большой —
Не больно мне, и это не впервой!».
Но тут – гляди-ка! – лично сам
Верховный объявился ангел —
С улыбкою ко мне с небес спустился.
В руке своей держал он правой
Меч огненный, колеблющийся браво.
А я, смеясь, на ангела глядел,
С прикрытыми глазами,
Как влюблённый.
И тут он произнёс:
«Смотри же, у тебя теперь есть меч!
Так побори им тех, пострел,
Кто ополчиться на тебя посмел,
Ты с ними, как герой, борись отважно».
Но твёрдо я стою —
И сразу восклицаю:
«Ты что, осёл, верховный ангел?».
Промолвив это, гордо удаляюсь.
Скольжу легко я по волнам к высоким скалам,
Об их подножья бьются волны одичало.
И там, присев, решил я поразмыслить,
О том, случалось ли когда-то великанам
Быть бойцами.
…..
Подумав, ничего не смог припомнить,
Ведь настоящий великан не будет драться!
Ну с кем, скажите, биться великану?
Потом ещё – как можно в драку лезть,
Коль ненависти нету в вашем сердце?
Стоял задумчиво у кромки
Я моря мирового
И размышлял об огненном мече…
Неужто в самом деле ты такой осёл,
Верховный ангел?



43. Вопль!

О золотая пена Воли,
Ты взвейся в воздухе морозном!
О золотая пена Воли,
Гробницы ороси промозглые!
И воплем сотряси ты
Корибантским иль индейским
Обрыдлый этот, душный быт житейский!



44. Мы – настоящие люди большие!

Ты, верно, знаешь, как это случается —
Люди встречаются и вдребодан напиваются.
В пьянстве жестоком тонут они с головой.
Ты, верно, знаешь, как это случается?
Нет? Так послушай, и я тебе растолкую:
Мы – настоящие люди – большие.
Мы принадлежим к львиному племени.
Рыскаем и живём всегда в одиночку.
В обществе мы – как заноза в глазу.
Мы – настоящие люди – большие.
Друг с другом, однако, слишком часто мы видимся!
Вместе поэтому вусмерть мы напиваемся!
Иначе друг друга вынести не было б сил!
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Германия, ты вечна и чуднаґ —
Мечта и сон. Блаженство утоли!
Германия – цветок жемчужный на
Зелёном платье матушки-земли!

Готовы за тебя гореть огнём,
Как ты тупа, но всё ж вполне толкова!
Германия – страна безумных дрём
И сумасшествия священная корова!
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Озима̂ну! Азиме̂ну!
Хетера̂па кизоле̂.
Озима̂ну! Иравiра:
Лизике́те кизоле̂.
Озима̂ну!
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Луриве̂па зелака́рри,
Монозо̂! Монозо̂!
Луриве̂па курира́ссу!
Монозо̂! Монозо̂!
Курира́ссу!
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Закусывай, но с дьявольским задором:
Любая камбала здесь станет принцем скоро.
Вот, наконец, и мясо человечье подано —
На вкус оно амброзии подобно.
Ха! Ха! Ха!

9/5–1901 Рихарду Демелю


49

Я – свинья!
Кто? Да я!
Но мне советует рассудок
Щадить лужёный мой желудок.

25/2–1901 Пауле Демель
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Пришлось недавно хохотать нам дико:
Один пожаловался с болью господин —
Во славу бесконечности великой
Хотел сложить величественный гимн.
Не смог бедняга выдавить ни строчки —
Он от досады даже рожу скорчил.
Ему, возможно, вечность отомстила.
Задача жизнь серьёзно усложнила.
За неподъёмный груз схватился, милый!
Как было б поступить ему разумно?
Конечно, хохотать безумно!



51. Китовая песнь

Опять плывём, не напрягая плавников.
Ни перед кем не нужно объясняться —
Нам ведомы стремленья всех миров;
При знании своём хотим остаться.
Злим скорпионов – норов наш таков.
Мы – мудрецы в нарядах дураков.
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Как далеко б тебя ни занесло,
Всех горизонтов не достать рукою.
Люби миры – над ними звёзды тоже.
Что яркими огнями расцвело,
Есть лишь игра огней, друг мой,
На чудо-светоч всех миров похожая.



53. Монолог безумного мастодонта

Це́пке! Це́пке!
Меккима́пси – пиздобро́пс.
Окозо̂ни! Мамиму̂нэ. . . .
Эпакро́ллу ро́ндима зе̂ка, инти. . винди. . накки;
пакки зало̂нэ хеппере́ппе – хеппере́ппе!!
Лакку – Цакку – Вакку – Квакку – — пиздобро́пс.
Мамиму̂нэ – лезебезебíмбера – роксро́кс – роксро́кс!!!
– — – — – — – — – —
Квилливау̂ке?
Лезебезебíмбера – суру̂ – хуху̂.



54. Мировой спесивец

Всё видел я.
Всё знаю я
И всё могу я.
Чего хочу я?
Да-да, скажи, чего ты хочешь!
Дождётесь вы ответа одного:
«А ничего!».



55. Одноногий пьяница

Не уходи, славный герой, остановись!
Забудь этот мир со всей его суетой.
Пображничать чудно ты сможешь и здесь —
Так выпей со мной!

Не уходи, славный герой, остановись!
Временем располагаешь? Деньгами? Землёй?
Всё промотать прекрасно ты сможешь и здесь —
Так промотай же со мной!

Утро хохочет над теми, кто ночью
Щекой приложиться к подушке не хочет
И, подобно сурку, продрыхнуть всю ночь —
Но раскаянья – прочь!

Если всё же уйдёшь ты, мой господин,
То на одной ноге – и мне всё равно —
Поковыляю в обрыдлый трактир я один —
О, я люблю вино!



56. Космическое утешенье

Шар лунный пристально глядит на шар земной,
А воля лунная в земной коре зеркально отразилась.
Поэтому мы ищем лишь одно – всегда одно
И не находим никогда, вестимо.

Всё кажется, что «одного» нам маловато будет,
Что на Сатурне, мол, живётся лучше —
Ведь лун там больше – целых девять штук!
Там каждый радуется за девятерых,
Яйцо варёное там, вероятно,
Вкусней девятикратно…
Тут полная луна земная
Вдруг начала от гордости расти:
«Возрадуйтесь, друзья! Вам заявляю:
Одна луна бывает больше девяти!».

Космическое утешенье, верно:
Одна луна – и больше девяти!
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Моя милая Нузе,
Давай-ка
Потихоньку теперь
Засыпай-ка.
Уж затих этот мир, конечно,
Что нам нравится бесконечно.
Уж притихла и ночь-старушка,
Потрудились – и на боковушку.
Засыпай, Нузе, засыпай,
Доброй ночи себе пожелай.



58. Пустые символы

На пыльном свитке ветхого папируса,
Если владеешь ты письмом египетским,
Читай немедля чудную историю:

Старик Рамзес с величественной помпой
Народу своему представил сына —
Рамзеса юного, любимого наследника.
Полны благоговенья, ликовали Фивы.
Старик с улыбкой к сыну обратился:
«Ну разве не чудесный праздник получился?
Войска построены в ряды, и салютуют
Солдаты копьями – стоят по струнке!
Народ пал ниц на брюхо и потеет,
А в храмах благовонья возжжены»…

Сын был серьёзен, словно жрец верховный.
Он на отца глядел и пристально, и долго,
Затем, не торопясь, такую речь сказал:
«У нас здесь каждой лошади известно,
Что войско и народ чтят принца повсеместно.
Взгляни, однако, ты на пирамиды:
Стоят – ни в чём как будто ни бывало —
Я эту тишь зову неуваженьем.
А ну-ка повели, чтоб пирамиды
Вдоль берегов и правого и левого
Реки, что Нилом всеми здесь зовётся,
В два ряда бы построились по струнке
И копьями честь принцу отдавали».

Старик Рамзес задумался надолго,
Затем велел он зодчего призвать —
Ему он вкратце объяснил задачу.
Строитель (был он молод и находчив)
Сказал: «А мы воздвигнуть пирамиды
Могли бы из папируса и тёса —
Папируса у нас ведь тут в достатке.
Рамзес младой подлога не заметит.
Заметит если – скажешь со значеньем,
Что это, мол, всё символы и знаки».
Возрадовался старый фараон,
Воскликнул: «Коли ты такой мастак,
То сделай так!».

И восемь дней спустя на царской барке
Рамзес неторопливо плыл с любимым сыном
По Нилу под приятный звон гитар.
На правом и на левом берегах
Папирусные высились громады,
Мерцая призрачно благодаря
Подсветке, обустроенной искусно;
А на верхушках чудо-пирамид
Честь принцу копья отдавали.
«То, что ты видишь, это, безусловно,
Лишь символы, – отец поведал сыну, —
Но пусть тебя порадует картина —
Прошу со мною радость разделить!»

Тогда юнец нахмурил лоб капризно
И так сказал Рамзесу недовольно:
«Всё это символы, да символы пустые!
Другим вы можете показывать такие —
Пускай под ними пляшут дикари нагие!
Пустыми знаками вы тешитесь, папаша, —
Безделки оскорбляют гордость нашу.
Желаю пирамиды лицезреть
Я настоящие – из вечного базальта».

Вскричал в неистовстве тут старец оскорблённый:
«Отца не уважаешь ты, юнец зелёный!?
Совсем рехнулся, неразумный олух!».

…На этом обрывался древний свиток.
Истории чудесной окончанье
Сожрали мыши, чтившие папирус
И жившие в подножьи пирамид.
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Ты – снежный медвежонок,
Чиста ты, как снежок,
Как озеро спросонок
И ясный бережок.

Ты – снежный медвежонок.
Пир кончен, отдохни.
Ты – царственный мышонок
Искони.



60. Моему медвежонку к 22/IV–1910

Дорогая ты моя мышечка-норушка!
Я жемчужную тебе подарю избушку.
Озарю твои покои светом ярких фонарей,
И себя ты не узнаешь в этом домике, ей-ей!
Там чудесно и уютно будет моему мышонку —
В предвкушеньи не забудь-ка потереть свои ручонки.
На закуску выдам крошке я жемчужного горошка.
Синим бархатом покрыть пол в избушке надо,
А зелёным застелить наш курятник, что пристроен рядом.

И я, любезный мой мышонок,
Твой буду птичник-куровод.



61. Стих из гостевой книги

Не знаю, что сказать тебе хочу, друг мой,
Но сердце переполнено тобой.
Не знаю, что сказать тебе хочу, друг мой,
Но сердце переполнено тобой.
Не знаю, что сказать тебе хочу, друг мой,
Не знаю, что сказать тебе хочу, друг мой.



62. Не думай…

…Я не царевна-лягушка, друг дорогой,
И не отлучённый изгнанник с сумой.
Слушай меня, очарованный:
Я – король заколдованный.
У меня на душе история чёрная:
Раз поджарить пришлось мне
Несколько подданных.
Каждый из них, возможно, и был виноват,
Я же, как видишь, содеянному не рад…



63. Лозунги для стеклянного дома

1. Без стекла – и будет счастье?
           Будут глупость и несчастья!

2. Кирпич развалится, конечно,
         Стеклянная же краска – вечна!

3. Цветное стекло
         Уничтожит всё зло.

4. Цвет есть счастье в натуре,
         Но – в стеклянной культуре.

5. Без стеклянного дворца
         Жизнь – страданья без конца.

6. В стеклянном доме никогда вы не сгорите:
           Пожарную команду распустите.

7. Паразиты только ужаснутся —
         В доме из стекла – не заведутся.

8. Горючие стройматерьялы —
           Залог и причина скандала.

9. Стена двойная из стекла бесценного
           Куда ценнее камня драгоценного.

10. Свет глупо носится по всей вселенной,
           А в хрустале наоборот – жилец степенный.

11. Призма велика и именита —
           Тем стекло, конечно, знаменито.

12. Кто цвета так упорно избегает,
           Тот космоса совсем не замечает.

13. Стекло есть свет. Оно прозрачно.
           Строй из него – и это однозначно.

14. Стекло зовёт нас в новую эпоху;
           А от культуры кирпича нам просто плохо.



64. Песнь землянина

Взлетев на воздух, пылью мчишь куда-то,
Став моментально трупным ароматом —
Быстрее, чем бы капнула слеза,
Пока ты не успел закрыть глаза.
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2. Шеербарт с женой Анной на балконе своей квартиры в Берлине, Маршнер Штрассе, 15. Стрелка внизу слева, пририсованная Шеербартом, указывает на «окно у письменного стола». Почтовая карточка, адресованная Рихарду Демелю, от 26 июня 1912
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3. Обложка первого издания сборника Шеербарта «Стихи похмельные» (Paris; Leipzig: Ernst Rowohlt, 1909)
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4. Обложка трактата Шеербарта «Perpetuum Mobile» (Leipzig: Ernst Rowohlt, 1910). Художник Оттомар Штарке
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5. Афиша к выставке Пауля Шеербарта, Саши Шнайдера и Жефа Камбо в художественном салоне «Луис Бок и сын». Гамбург, февраль 1904. Использован рисунок Шеербарта
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6. П. Шеербарт. Обложка сборника «Стихи похмельные», выполненная для издателя Эрнста Ровольта. 1909. Использована не была
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7. Обложка, выполненная Шеербартом для собственного сборника «Лестница к солнцу. Домашние сказки» (Minden: J.C.C. Bruns, 1903)
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8. П. Шеербарт. Иллюстрация к шеститомнику собственных пьес «Революционная театральная библиотека» (Berlin: Eduard Eisselt, 1904)
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9. П. Шеербарт. Дискуссия. Картон, тушь. 1909
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10. П. Шеербарт. Литография из папки «Потусторонняя галерея» (Berlin: Oesterhold und Co, 1907)
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11. Пауль Шеербарт. Фотография Филипа Кестера. 1911
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12. Стеклянный павильон Бруно Таута на выставке Немецкого производственного союза (Веркбунда). Кёльн, май — октябрь 1914

Приложения


Йоханнес Баадер. Погребение Пауля Шеербарта в Лихтерфельде

Там стоял Серваес и говорил надгробную речь о Пауле Шеербарте, а с эмпоры рафаэлевский ангел пел три строфы Бетховена. Но позади туппы грополей, э-э-э… группы тополей сидел Минона, постукивая своей палкой по мраморному полу, и сказал:
— Зепп! — Невежа!
(Невежа был Обердада и стоял у гроба Пауля Шеербарта рука об руку с Миноной, как Шиллер с Гёте у надгробия Веймара).
— Невежа, — сказал П.Ш., — когда я говорю: «Зепп!», ты заткнись раз и навсегда, понял?
После этого он отпил большой глоток из своей пивной кружки, и на кладбище началось шествие. Сперва шли к Марсу, потом к Юпитеру, Сатурну, Урану, Нептуну и как там ещё называются все эти межпланеты. Лихтерфельдские тополя шатало, как в бурю, когда Мюнхаузен и Кларисса обнимали Лезабендио в железнодорожном поезде «Я люблю тебя». Тем временем вся шайка-лейка добралась до могилы. Обердада и Минона принимали парадный марш. Буря с шелестом реяла через все слёзы могилы. Смелый орлиный нос Херварта Вальдена читал покойнику последнюю проповедь, а как дрожал его цилиндр, растроганный рукой гиганта искусства, а как презрительно смотрел он на Обердада, который вовсе без цилиндра и без облачения (да и вообще он был никакой не Обердада) рисовал своим Миноной скульптуры на песке, потусторонние скульптуры, набросанные эфирным телом Шеербарта, выполненные Рудольфом Штайнером в Дорнахе по заказу министра культов Симона, тогда ещё руководителя службы военной прессы и только Паулем Шеербартом произведённого в министры внешности (поскольку тот, в стеклянном доме, был, что ни говори, великим юмористом). — Теперь вся толпа подступила к стеклянной могиле и подбрасывала мёртвому на гроб астральный омлет в образе трёх лопат песка. Только Обердада веял песок на могилу медленно, как моросящий дождь.
— Зепп! — сказал Пауль Шеербарт. — Заткнись, Невежа! — И буря стихла.
Великая тишь воцарилась над облаками, и скамья зубоскалов, на которой Йоханнес Вальдемар справа, а Роза, красивая женщина-полицейский, слева от Шеербарта, поедали свои небесные бутерброды, ярко выделилась на фоне горизонта. Молнии сверкали над кладбищем, и подобно тому, как Константин Великий узрел в воздухе крест, Юлианус Апостата, по прозвищу Минона, в экстазе крикнул:
— Ты победил: дада!
Великий дада стоял в облаках и озарял могилу Шеербарта. Ещё раз сказал Пауль Шеербарт:
— Зепп! — и вожак трупоносцев скорбным голосом исполнил свой долг, предписанный ему, если у могилы отсутствует священник:
— Я попрошу всех тихо помолиться.
Все забормотали: «дада», и весело, как полагается, отплясывая фокстрот Рауля Хаусмана, вся толпа покинула лихтерфельдское кладбище.

Вальтер Беньямин. <О Шеербарте>

Пауль Шеербарт уже успел опубликовать с два десятка книжек, когда, одним прекрасным утром августа 1914 года, появилась его статья в журнале «Zeitecho» — еженедельнике немецких художников и писателей, который они основали, чтобы порывами своего пера и своей кисти поддержать наступательный дух немецких солдат. Эта статья, идущая против господствующей тенденции, была всё же достаточно мудрёной, чтобы избежать цензуры. Вот её начало, врезавшееся мне в память: «А прежде всего я протестую против выражения “мировая война”. Я уверен, что никакое другое светило, как бы близко к нам оно ни находилось, не ввязалось бы в историю, в которую мы сейчас оказались втянутыми. Всё говорит за то, что глубочайший мир не прекращает царить над звёздным пространством».
Интерес публики, который книги Шеербарта когда-либо привлекали, не сравнится с интересом, который эта фраза вызвала у цензуры. И это совершенно естественно. Творчество этого поэта пронизано идеей, бывшей невероятно чуждой господствовавшим настроениям. Согласно этой идее — скорее даже образу — человечество поверяется тем, насколько оно способно пользоваться всеми техническими возможностями по-человечески. Два существенных условия были необходимы для этого, согласно Шеербарту: понимание того, что людям следует расстаться с низкой и убогой мыслью, будто их призвание — «эксплуатировать» силы природы, и что, с другой стороны, техника, освобождая человеческие существа, братским образом освобождает вместе с ними и всё мироздание.
Познакомимся с наиболее значительным романом Шеербарта, озаглавленным «Лезабендио». Действие его разворачивается на астероиде под названием Паллас. Существа, его населяющие, лишены пола. Своих «новорождённых» палласиане находят в скорлупках, словно орехи, в расселинах. Первые звуки, которые эти существа издают при появлении на свет, становятся их именами: Биба, Бомбимба, Лабу, Софанти, Лезабендио. Паллас — планета маленькая, на ней есть два кратера, один на северной стороне, другой на южной. Внутри этих кратеров и обитают несколько сотен тысяч палласиан. Они стараются украшать свою планету, изменяя её ландшафты и создавая на них участки своего рода кристаллических и иных форм. Новый персонаж — Лезабендио — решает строить на северном кратере башню (северный и южный кратеры соединяются проходящим внутри планеты тоннелем). Поначалу у этого сооружения не обнаруживается применения. И лишь позднее становится ясно, зачем оно необходимо (так и Эйфелева башня обрела своё сегодняшнее назначение лишь лет через тридцать после того, как была установлена). Башне Лезабендио предстоит объединить основную массу Палласа (своего рода «туловище») с его головной частью, парящей над ней в виде светящегося облака. Однако это restitutio in integrum Палласа должно произойти не иначе, как через растворение Лезабендио в толще планеты, и ему приходится принять это как должное. До того палласиане расставались с жизнью, безболезненно переходя в тела своих младших собратьев, но теперь им предстоит познать, что такое страдание, благодаря Лезабендио, который первым в своей кончине испытает его. Башня, растущая день ото дня усердием палласиан, производит изменения в жизни светила. Вместе с тем и растворение её архитектора в толще планеты начинает менять её ритм. Она пробуждается к новой жизни, обратившись к светилам-собратьям. Теперь она только и мечтает о том, чтобы, объединившись с ними, образовать цепочку в поясе астероидов, которой предстоит окружить Солнце.
Великая находка Шеербарта заключалась в том, чтобы через звёзды донести до людей истоки творчества. Мы уже слышали, как о том же поведали нам голоса зверей. Но когда поэт находит глашатая творчества среди звёзд, это свидетельство сильнейшего чувства. Это говорит, кроме того, и о том, насколько этому автору удалось избавиться от остатков сентиментальности. Это подтверждает его стиль. Он свеж, как нежная кожа младенца. И в то же время настолько прозрачен, что становится понятным, почему Шеербарт приветствовал стеклянную архитектуру, которая была после его смерти изгнана с его родины как радикально-подрывная.
Блаженная безмятежность, с которой Шеербарт повествует об удивительных законах природы иных миров, о гигантских космических деяниях, которые там совершаются, о благородно-наивных рассуждениях их обитателей, и делает его одним из тех юмористов, которые, подобно Лихтенбергу или Жан-Полю, похоже, никогда не забывали о том, что Земля — небесное тело. Повествуя о творческих деяниях, он порой кажется близнецом Фурье. В экстравагантных фантазиях о мире гармонистов не меньше насмешки над человечеством сегодняшним, чем над будущим. У немецкого поэта то же соотношение. Маловероятно, чтобы немецкий утопист был знаком с трудами утописта французского. Однако образ планеты Меркурий, обучающей гармонистов их родному языку, был словно создан для того, чтобы восхитить Пауля Шеербарта.

Вместо примечаний

Перевод выполнен по изданию стихотворений Шеербарта под редакцией Михаэля Маттиаса Шардта — Katerpoesie, Mopsiade und andere Gedichte. Stuttgart: Philipp Reclam jun., 1990. По этому же изданию приводятся первоисточники публикаций. Третий раздел («Разные стихотворения») был нами расширен за счёт десяти стихотворений из романа Tarub и двух текстов из других источников.
Переводить было легко и приятно, абсолютно «тёмных и беспросветных» мест было немного, и вынужденной отсебятины в переводах, надеемся, нет.
I. СТИХИ ПОХМЕЛЬНЫЕ
Katerpoesie. Paris; Leipzig: Ernst Rowohlt, 1909.
Первый и единственный прижизненный сборник стихотворений Шеербарта. Согласно авторскому указанию, тексты написаны в 1898–1899 гг. Сборник оказался популярным и выдержал несколько переизданий.
Название книги звучало в то время абсолютно неприемлемо и антилитературно. Таковы и сами стихотворения — плоды мук и корчей похмельного сознания, абстинентные видения и, разумеется, издевательства над обывателем, ожидающим «высокой поэзии».
9. Вопросец.
Имя Вильгельм в немецком сознании неразрывно связано с образом немецкого кайзера, и Вильгельмов было целых два. Вильгельм Фридрих Людвиг Прусский (1797–1888) под именем Вильгельма I был с 1861 г. королём Пруссии, а с 1871-го до самой смерти — первым немецким кайзером (по-русски — царём). Фридрих Вильгельм Виктор Альберт Прусский (1859–1941) был племянником Вильгельма I. Под именем Вильгельма II стал немецким кайзером в 1888 г. (после скоропостижной смерти отца, кайзера Фридриха III, правившего всего 99 дней). В 1918 г. отлучён от престола и до своей кончины во время второй мировой войны жил в Голландии.
13. Будь нежным и язвительным. Цикл характеров.
8-е стихотворение из этого цикла — «Ах, только во тьме…» повторяется чуть дальше под номером 25. Так было и в первом издании. 27-е стихотворение «О, братцы, как побить хочу я…» вошло и во 2-й сборник, Моськиада. Не удивляйтесь, когда вы его там встретите ещё раз.
36. Хохочущий ангел.
Витриоль — так немцы называют серную кислоту (H SO, она 2 4 же купорос или купоросное масло) ещё со времён проведения средневековых алхимических опытов. В России XVIII в. витриолью называли медный купорос. С тех пор слово встречается у нас, как правило, лишь в текстах касательно алхимии.
II. МОСЬКИАДА
Die Mopsiade. Berlin: Alfred Richard Meyer, 1920.
Второй, посмертный сборник стихотворений Шеербарта. Это — маленькая 16-страничная книжечка, однако антибуржуазный заряд её был велик. Сборник переиздавался.
Мопс из заглавного стихотворения был в переводе заменён на более близкого отечественному читателю моську. Если же отечественному читателю это не по душе, он волен мысленно совершить обратную замену.
12-е стихотворение книги — «О, братцы, как побить хочу я…» вошло и в 1-й сборник Стихи похмельные, где вы его наверняка уже прочли. Не удивляйтесь, встретив его во второй раз. Состав сборников мы решили оставить неизменным, а стихотворение стоґит того, чтобы выучить его наизусть.
14. «Не стихотворение», что соответствует оригинальному названию Kein Gedicht. Настоящее антистихотворение, что совсем неплохо для 1894 г.
16. «???» — не опечатка, именно так озаглавлено это сочинение.
17. Весна (Пародия на «Воскрешение пресыщенных»).
Что такое «Воскрешение пресыщенных», нам выяснить не удалось. Если у осведомлённого читателя появится информация, убедительно просим сообщить её нам.
III. РАЗНЫЕ СТИХОТВОРЕНИЯ
Знакомясь с текстами этого раздела, важно помнить, что стихотворения были составной частью шеербартовских романов и сборников прозы. Его герои нередко выражаются стихами. Стихотворения, извлечённые из контекста, могут произвести странное впечатление, что, однако, ничуть не приуменьшает их ценности.
Стихотворения 1–2 впервые опубликованы в cборнике Von Zimmer zu Zimmer. 70 Schmoll- und Liebesbriefe des Dichters an seine Frau. Berlin: Alfred Richard Meyer, 1921. Оба текста помечены: Берлин, зима 1882/3. Это самые ранние датированные стихотворения Шеербарта. Стихотворения 3–5 — из первой книги Шеербарта Das Paradies. Die Heimat der Kunst. Berlin: Georg & Fiedler, 1889.
5. «Вино! Ветвистое сплетенье вен моих…».
Кобольд в германской мифологии — карлик красного цвета, домовой или же дух шахт и копей. В качестве домового вполне добродушен, но производит много шуму в доме и склонен издеваться над хозяином.
6. Иной мир. Песнь фантаста.
Впервые — в сборнике Ja… was… möchten wir nicht alles! Ein Wunderfabelbuch. Berlin: Verlag Deutscher Phantasten, 1893.
7. Гений и умник, или Глубокомысленные разговоры.
Впервые — Pan I, 1895/6.
Журнал Пан выходил в 1895–1900 гг. в Берлине и был ведущим органом немецкого Югендстиля. Одним из главных авторов был друг Шеербарта Рихард Демель (1863–1920), при жизни считавшийся крупнейшим поэтом своего времени — кайзеровской эпохи.
После смерти таковым уже не считался.
Стихотворения 8–27 — из романа Tarub, Bagdads berühmte Köchin.
Arabischer Kulturroman. Berlin: Verein für Deutsches Schriftthum, 1897. Немцы всегда обожали ориентальную тематику; любил её и Шеербарт. Роман о багдадской кухарке Таруб изобилует стихами.
В издание стихотворений 1990 г. было включено только 10 текстов из романа. Мы добавили недостающие 10, а один (15. Причитания поэта Сафура), в упомянутом издании усечённый на 4 двустишия, предлагаем вам полностью. Для большей ясности стихам предпосланы заголовки с указаниями на то, кто из героев их произносит. Стихотворения 28–44 — из романа Ich liebe dich! Ein Eisenbahnroman mit 66 Intermezzos. Berlin: Schuster & Löffler, 1897.
29. «Мы кружимся блаженно, обречённо…».
Ассасины — фанатичные члены средневековых шиитских сект. Позднее ассасин стало обозначать наёмного убийцу, убийцу, самоубийцу и, прежде всего, самоубийственного фанатика, готового на всё.
39. Долина наслаждений.
Смысл этого стихотворения чрезвычайно туманен. Двое из трёх немецких германистов, которым я показал этот текст, разглядели в нём эротические коннотации. Третий не нашёл в нём вовсе никакого смысла.
40. «Видишь? Всё довольно скверно!..».
Буґрас и Туґрас. Шеербарт любил придумывать для своих персонажей интересные имена. И здесь важно иметь в виду, что загадочные Буґрас и Туґрас — не случайные порождения больного сознания автора стихотворения, а персонажи книги. Стихотворение извлечено из романа, в данном случае — «железнодорожного».
41. Кикакокуґ Экоралаґпс!
Первое из беспредметных стихотворений Шеербарта. Извлечение из контекста романа не лишает его новаторской самоценности.
43. Вопль!
Корибанты — в древнегреческой мифологии — сыновья бога Аполлона и музы Талии. Любили дикие пляски нагишом, в которых доходили до полного неистовства.
Стихотворения 45–47 — из романа Na prost! Phantastischer Königs-roman. Berlin; Leipzig: Schuster & Löffler, 1898 (46–47 — второе и третье беспредметные стихотворения Шеербарта).
48. «Закусывай, но с дьявольским задором…».
Стихотворение надписано на обрывке конверта, помеченном 9.5.1901 и адресованном Рихарду Демелю (см. примеч. к стихотворению 7 в этом разделе). Впервые опубликовано в: Unverantwortliche Gedichte. München: Klaus G. Renner, 1987.
49. «Я — свинья!..».
Стихотворение написано на открытке, помеченной 25.2.1901 и адресованной Рихарду Демелю. Впервые опубликовано в: Unverantwortliche Gedichte. München: Klaus G. Renner, 1987.
Стихотворения 50–52 — из романа Liwûna und Kaidôh. Ein Seelenroman. Leipzig: Insel Verlag, 1902. Стихотворения 53–54 — из романа Immer mutig! Ein Phantastischer Nilpferdroman mit 83 merkwürdigen Geschichten. Minden: J.C.C. Bruns, 1902.
53. Монолог безумного мастодонта.
Четвёртое и последнее беспредметное стихотворение Шеербарта, на этот раз из «бегемотного» романа. При чтении один предмет всё-таки бросается в глаза, поэтому корректнее было бы считать это стихотворение не беспредметным, но заумным.
55. Одноногий пьяница.
Из сборника Machtspäße. Arabische Novellen. Groß-Lichterfelde; Berlin: Eduard Eisselt, 1904.
56. Космическое утешенье.
Впервые — в журнале Карла Крауса Die Fackel. Год 8-й, № 205, июнь 1906. Оригинал — в письме Розе Герлах от 13–15.2.1904.
Карл Краус (1874–1936) — один из самых самобытных австрийских писателей и философов XIX–XX вв. С 1899 г. и до самой смерти (37 лет кряду!) выпускал свой знаменитый журнал Факел, который в основном заполнял сам, но иногда делал и исключения.
57. «Моя милая Нузе…».
Впервые — в cборнике Von Zimmer zu Zimmer. 70 Schmoll- und Liebesbriefe des Dichters an seine Frau. Berlin: Alfred Richard Meyer, 1921. Из письма от 22.4.1906.
Нузе — одно из многочисленных имён, которые Шеербарт любил давать своей жене. Примечательно, что такое же имя носит один из персонажей романа Шеербарта Лезабендио — строитель маяков. Скорее всего, случайное совпадение — жена поэта была не мужчиной, а женщиной, и не строительницей маяков, а домохозяйкой.
58. Пустые символы.
Из журнала Карла Крауса Die Fackel. Год 8-й, № 205, июнь 1906.
Стихотворения 59–60 впервые опубликованы в cборнике Von Zimmer zu Zimmer. 70 Schmoll- und Liebesbriefe des Dichters an seine
Frau. Berlin: Alfred Richard Meyer, 1921.
59. «Ты — снежный медвежонок…».
Из письма от 22.4.1906.
60. Моему Медвежонку к 22/IV–1910.
Как и в предыдущем тексте, автор обращается не к детёнышу лесного зверя и не к плюшевому медвежонку, но к любимой жене Анне Зоммер, которая и сохранила листок со стихотворением, помеченный 24.4.1909.
61. Стих из гостевой книги.
Это стихотворение, помеченное 1897 г., обнаружено на сайте http://scheerbart.de. Печатный первоисточник остаётся пока невыясненным.
62. Не думай…
Текст найден на сайте http://scheerbart.de. Из задуманной, но не выпущенной детской книги Hoydiqu` ai, на что указывает Hellmut Draws-Tychsen в статье Bekenntnis zu Paul Scheerbart в книге Michael M. Schardt, Hiltrud Steffen. Über Paul Scheerbart II. Paderborn: Igel Verlag, 1996. S. 136. 63. Лозунги для стеклянного дома.
Из Писем о стеклянном доме, впервые опубликованных в журнале Бруно Таута Frühlicht, Magdeburg, 1921. Бруно Таут (1880–1938) — выдающийся архитектор-новатор первой половины ХХ в. Стеклянный павильон на выставке Веркбунда в 1914 г. был навеян идеями Шеербарта и принёс его создателю всемирную известность. Frühlicht — журнал Бруно Таута, который он выпускал в Магдебурге в 1920–1922 гг. (№ 1–4). 64. Песнь землянина.
По изданию Unverantwortliche Gedichte. München: Klaus G. Renner, 1987. Стихотворение было вписано Шеербартом в экземпляр книги Astrale Noveletten, подаренной Рихарду Демелю в 1912 г.
ПРИЛОЖЕНИЯ
Йоханнес Баадер. Погребение Пауля Шеербарта в Лихтерфельде.
(Перевод с немецкого Татьяны Набатниковой, примечания Ильи Китупа)
От издателя: Здесь помещён первый из двух текстов Йоханнеса Баадера (1876–1955), объединённых общим названием «Акты, похищенные из секретной картотеки Обердада» (1921). Публикуется с любезного разрешения переводчика готовящейся в «Гилее» книги: Баадер Й. Так говорил Обердада (серия «Real Hylaea»).
Франц Серваес (1862–1947) — писатель, критик, историк искусства, доктор философии. Сотрудничал с мюнхенским журналом Югенд. Был ведущим критиком Vossische Zeitung. В 1904 г. после смерти Теодора Герцля возглавил отдел культуры венской газеты Neue Freie Presse. Многие годы прожил в Берлине. Друг Шеербарта.
Минона (Mynona) — псевдоним философа и писателя Саломо Фридлендера (1871–1946). Участник экспрессионистского и дадаистского движений. Вошёл в историю литературы как изощрённый мастер краткой формы. Один из ближайших друзей Шеербарта; уже упоминался в главке 6 предисловия. А что означает псевдоним, вы узнаете, прочтя его задом наперёд.
Херварт Вальден (наст. имя Георг Левин) (1879–1941) — художник, писатель, критик — влиятельнейшее лицо немецкого авангарда. В своей галерее Штурм провёл выставки Голубого всадника и итальянских футуристов. Бессменный издатель главного авангардного журнала Der Sturm (1910–1932). Был другом, ценителем и издателем Шеербарта. С 1919 г. член Коммунистической партии Германии. Предвидя победу фашистов, в 1932 г. уехал в Москву, где занимался преподавательской и издательской работой. Одна из ключевых фигур культуры ХХ века. Убит в октябре 1941 г. в саратовской тюрьме.
Йоханнес Вальдемар, предположительно Йоханнес Вальдемар Карш (1881–1939) — деятель немецкого и международного эсперантистского движения. С 1913 г. член комитета Всемирной ассоциации эсперанто. На роль знакомого Шеербарта очень подходит, его любили такого рода чудаки.
Рауль Хаусман (1886–1971) — художник, поэт, теоретик, одна из основополагающих фигур дадаизма. Был знаком с Йоханнесом Баадером с 1905 г. Занимался живописью, скульптурой, коллажем; пионер фотоколлажа. Параллельно с Куртом Швиттерсом работал в области типографики и звуковой поэзии. (Со)автор многих дадаистских манифестов. В 1919–20 гг. издатель журнала Дада, в 1920 г. — соорганизатор Первой Международной Ярмарки Дада. В 1933 г. был вынужден бежать из Германии. Долгожитель авангарда скончался во Франции в возрасте 84-х лет (его на 3 года пережил Рихард Хюльзенбек — но он и был на 6 лет младше).

Вальтер Беньямин. <О Шеербарте>.
(Перевод с французского и комментарий Сергея Ромашко)
К творчеству Пауля Шеербарта Вальтер Беньямин обращался неоднократно, упоминая, в частности, его «Стеклянную архитектуру» в своём основном труде, посвящённом пассажам как отражению духа девятнадцатого столетия. Небольшая заметка (авторское заглавие отсутствует) была написана им в последние годы жизни по-французски в парижской эмиграции и явно предназначалась для французских читателей (в частности, отсюда и отсылка к французскому утописту Шарлю Фурье), однако опубликована при его жизни не была. Беньямин особо ценил фантастический роман Шеербарта «Лезабендио» (1913), считая его основным произведением писателя. Статью Шеербарта Беньямин цитирует явно по памяти, скорее пересказывая, чем действительно воспроизводя её текст.
Малая планета Паллас получила у Шеербарта своё имя от Петера Симона Палласа (1741–1811), немецкого и русского учёного и путешественника, одного из первых исследователей метеоритов и других малых небесных тел. restitutio in integrum — восстановление целостности (лат.).

Дополнение к корректуре

Вот ещё четыре стихотворения из книги записок Шеербарта жене, изданных после смерти поэта. Легко видеть, что жена была недовольна поведением мужа-пьяницы, а тот стремился загладить вину шуточными стихами. Паулеман и P.C.W — лишь пара из ряда игровых семейных прозвищ и кличек. Поэт обильно награждал ими как себя, так и любимую супругу.
О, МОЙ ЗЕФИР!
Ты – презабавный,
Ты – моё счастье вековечное.
Я ни о ком другом подавно
Помыслить не смогу, конечно.

Пятница, 25 ноября 1904
Я – Пауль Шеербарт.

* * *
Любимый друг!
Пусть у тебя всё будет «гут»!
Иль ты – это не ты?
Так будь уверена,
Что я
Всю эту кашу бытия
Жую, с тобою надвое
Деля.

Так говорит тебе
Твой Паулеман.

* * *
Катя-Катеринушка, умерь скорей гнев свой,
Ведь от него нет вовсе толку нам с тобой.
Мириться надо – и дружить, вестимо,
Ведь жить не вместе нам с тобой – непредставимо.
Мой медвежонок, не чини нам боль,
Засим же остаюсь – навечно – я – с тобой,

Твой Паулеман,
Который нам обоим добра желает.

* * *
Ты, мой любимый медвежонок,
Давай, скорей угомонись,
А то на сердце тяжело —
Зачем такая жизнь?

Твой P.C.W.


Примечания

1 От издательства. В качестве приложения к книге мы помещаем ещё один, малоизвестный текст Беньямина о Шеербарте, написанный им по-французски.
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